
EN STRAP ON KNEE PADS

CODE PRODUCT NAME STANDARD LEVEL TEST HOUSE
KP20 Lightweight Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Level 0 SATRA

KP30 Super Gel Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Level 0 SATRA
KP40 Utimate Gel Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Level 1 SATRA
KP50 Non-Marking Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Level 1 SATRA

MANUFACTURER : Portwest UC, Westport, Co Mayo, Ireland

SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
D15 YN2P, Ireland (Notified Body No. 2777).
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire 
NN16 8 SD (Approved Body No. 0321).

USER INFORMATION

CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS PRODUCT 
This product is designed to minimise the risk and provide protection for working in a kneeling position and immediate injuries form 
hard surfaces and small stones and similar objects on the surfaces. However, always remember that no item of PPE can provide full 
protection and care must always be taken while carrying out the risk-relation activity.
HOW TO SELECT THE PERFORMANCE LEVELS OF PROTECTION
Level 0:  Knee protectors suitable for use on flat or non-flat floor surfaces and providing no protection against penetration
Level 1:  Knee protectors suitable for use on flat or non-flat floor surfaces and providing protection against penetration at a force 
of at least (100 + 5) N 
Level 2 : Knee protectors suitable for use on flat or non-flat floor surfaces and providing protection against penetration at a force of 
at least (250 + 10) N
PERFORMANCE AND LIMITATIONS OF USE
This product has been tested in accordance with BS EN 14404:2004+A1:2010 and have achieved performance listed in table.
These kneepads are designed to give limited protection of the wearer’s knees when working in the kneeling position. The worker 
must however be aware of the danger of chronic damages to the knees and must regularly leave the kneeling position to slow down 
the effects.
FITTING AND SIZING
This product is intended to be placed on your knee and strapped on by the bottom and top straps in a comfortable and stable position, 
ensure that the straps does not pass within the centre of the back of the knee, while not constraining blood flow. Products which are 
either too loose or too tight will restrict movement and will not provide the optimum level of protection. Always test the positioning of 
the pads before commencing any work. This protector is available in one size fits all and has adjustable straps. The sizing is based on a 
waist size of <100 cm. Ensure the soft side is facing your knee and that the straps wrap around the back of your leg with the hook and 
loop tape on the straps aligned to hold the straps in the correct position.
USAGE
Any contamination, alteration to the protector, or misuse will dangerously reduce the performance of the protector. This product is not 
water resistant. The kneepads have a service life of a minimum of 2 years although this may vary. The products should be inspected 
prior to every use.
COMPATIBILITY
To optimise protection, in some instances it may be necessary to use these products with suitable boots/gloves/helmet/ear defenders. 
In this case, before carrying out the risk-related activity, consult your supplier to ensure that all your protective products are 
compatible and suitable for your application.
STORAGE AND TRANSPORT
When not in use, store the product in a well-ventilated area away from extremes of temperature. Changes in environmental conditions 
such as temperature may reduce the performance of the protector. Never place heavy items on top of it. If possible, avoid excessive 
folding and preferably store it hanging vertically. If the product is wet, allow it to dry fully before placing it into storage.
REPAIR
If the product becomes damaged, it will NOT provide the optimum level of protection, and therefore should be immediately replaced. 
Never use the damaged product. If the knee pads show signs of severe wear such as broken shells or ripped pads the knee pads 
should be replace. 
MARKING Refer to the Product or Product label.

WASH CARE INSTRUCTIONS

CLEANING 
This product should be wiped clean – do not dry near a heat source.

CODE MATERIAL SIZE WAIST SIZE
KP20 Nylon, Ethylene-Vinyl Acetate Foam, Plastic Adjustable < 100 CM

KP30 PVC shell , Nylon Ethylene-Vinyl Acetate Foam  Neoprene Adjustable < 100 CM
KP40 PVC shell, , Nylon Ethylene-Vinyl Acetate Foam  Neoprene Adjustable < 100 CM
KP50 TPR shell  Expanded polypropylene foam  Polyester Adjustable < 100 CM

REFER TO THE PRODUCT LABEL/MARKINGS FOR DETAILED INFORMATION ON THE CORRESPONDING 
STANDARDS. ONLY STANDARDS AND ICONS THAT APPEAR ON BOTH THE PRODUCT AND THE USER 
INFORMATION BELOW ARE APPLICABLE. ALL THESE PRODUCTS COMPLY WITH THE REQUIREMENTS OF 
REGULATION (EU 2016/425). UKCA IS CERTIFICATED TO PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT REGULATION 
2016/425 (AS RETAINED IN UK LAW AND AMENDED.

USER INFORMATION
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DK STRAP ON KNÆPUDE

KODE PRODUKT NAVN STANDARD LEVEL TEST INSTITUT
KP20 Letvægts Knæpude EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Level 0 SATRA

KP30 Super Gel Knæpuder EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Level 0 SATRA
KP40 Ultimate Gel Knæpuder EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Level 1 SATRA
KP50 Non-Marking Knæpude EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Level 1 ANCPP

PRODUCENT
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
CERTIFIED
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Notified Body 0302).

BRUGERVEJLEDNING

LÆS DENNE VEJLEDNING FØR DU ANVENDER DETTE PRODUKT 
Dette produkt er designet til at minimere risikoen og give beskyttelse til arbejde i knælende stilling og øjeblikkelige skader danner 
hårde overflader og små sten og lignende genstande på overfladerne. Husk dog altid, at ingen PPE-genstande kan yde fuld 
beskyttelse, og det skal altid udvises omhu, når risikobevægelsesaktiviteten udføres.
SÅDAN VÆLGES BESKYTTELSESNIVEAUET FOR BESKYTTELSE
Level 0:  Knæbeskyttere egnet til brug på flade eller ikke-plane gulveflader og giver ingen beskyttelse mod indtrængning
Level 1:  Knæbeskyttere, der er velegnede til brug på fladt eller ikke-fladt gulvflader og giver beskyttelse mod indtrængning med 
en kraft på mindst 100 (5) N 
Level 2 : Knæbeskyttere egnet til brug på fladt eller ikke-fladt gulvflader og giver beskyttelse mod indtrængning med en kraft 
på mindst 250 (10) N
PRÆTATIONER OG BEGRÆNSNINGER FOR BRUG
Dette produkt er testet i overensstemmelse med BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 og har opnået ydeevne, der er angivet i tabel.
Disse knæpuder er designet til at give begrænset beskyttelse af brugerens knæ, når de arbejder i knælende stilling. Arbejderen 
skal dog være opmærksom på faren for kroniske skader på knæene og skal regelmæssigt forlade knælingspositionen for at bremse 
effekten.
MONTERING OG STØRRELSE
Dette produkt er beregnet til at blive anbragt på knæet og fastgøres med knapper og stropper i en behagelig og stabil position. 
Sørg for at stropperne ikke begrænser blodgennemstrømningen. Produkter, der enten er for løse eller for stramme, begrænser 
bevægelsen og giver ikke det optimale beskyttelsesniveau. Test altid placeringen af puderne inden du begynder arbejde. Denne 
beskytter er tilgængelig i en størrelse, der passer til alle og har justerbare stropper. Størrelsen er baseret på en talje på <100 cm. 
Sørg for, at den bløde side vender mod knæet, og at stropperne vikler rundt på benets ben med krogen og loopbåndet på stropperne 
på linje for at holde stropperne i den rigtige position.
Anvendelse
Enhver forurening, ændring af beskytteren eller misbrug vil medføre farlig nedbringelse af beskytterens ydeevne. Dette produkt er 
ikke vandtæt. Knæderne har en levetid på mindst 2 år, selvom dette kan variere. Produkterne skal inspiceres forud for hver brug.
KOMPATIBILITET
For at optimere beskyttelsen kan det i nogle tilfælde være nødvendigt at bruge disse produkter med egnede støvler / handsker / 
hjelm / høreværn. I dette tilfælde skal du kontakte din leverandør for at sikre, at alle dine beskyttelsesprodukter er kompatible og 
egnede til din ansøgning, før du udfører den risikobetonede aktivite
OPBEVARING OG TRANSPORT
Når produktet ikke er i brug, opbevares produktet i et godt ventileret område væk fra ekstreme temperaturer. Ændringer i miljø-
forhold som temperatur kan reducere beskytterens ydeevne. Placer aldrig tunge ting på toppen af det. Hvis det er muligt, undgå 
overdreven foldning og hæng den fortrinsvis lodret. Hvis produktet er vådt, lad det tørre helt, inden det opbevares.
REPARATION
Hvis produktet bliver beskadiget, vil det IKKE give det optimale beskyttelsesniveau, og bør derfor udskiftes straks. Brug aldrig 
det skadede produkt. Hvis knæskydderne viser tegn på alvorligt slid som knækkede skaller eller rippede puder, skal knæledderne 
udskiftes. 
MÆRKNING Se produkt- eller produktmærket.

VASKEANVISNINGER

RENGØRING 
Dette produkt skal aftørres rent - tørres ikke i nærheden af en varmekilde.

KODE MATERIALE STØRRELSE LIVVIDDE
KP20 Nylon, Ethylen-Vinylacetat skum, Plastik JUSTERBAR < 100 CM

KP30 PVC skal , Nylon Ethylen-Vinylacetat skum  Neopren JUSTERBAR < 100 CM
KP40 PVC skal, , Nylon Ethylen-Vinylacetat skum  Neopren JUSTERBAR < 100 CM
KP50 TPR skal  Udvidet polypropylen skum  Polyester JUSTERBAR < 100 CM

SE PRODUKTMÆRKET FOR DETALJEREDE OPLYSNINGER OM DE TILSVARENDE STANDARDER. KUN STANDARDER 
OG IKONER, DER VISES PÅ BÅDE PRODUKTET OG BRUGEROPLYSNINGERNE NEDENFOR, GÆLDER. ALLE DISSE 
PRODUKTER OVERHOLDER KRAVENE I FORORDNING (EU 2016/425).

BRUGERVEJLEDNING
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RO GENUNCHIERE CU BANDA

COD NUMELE PRODUSULUI STANDARD NIVEL ORGANISM 
TESTARE

KP20 Lightweight Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Tip1 Nivel 0 SATRA

KP30 Super Gel Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Tip1 Nivel 0 SATRA
KP40 Utimate Gel Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Tip1 Nivel1 SATRA
KP50 Non-Marking Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Tip1 Nivel1 ANCPP

PRODUCATOR
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Nume & Adresa Organismului de Notificare care a emis Certificatul EC
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Notified Body 0302).

INFORMATII UTILIZARE

CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE INAINTE DE A UTILIZA ACEST PRODUS 
Aceste genunchiere sunt create pentru a reduce riscul si a asigura protectie muncii in pozitie in genunchi si a preveni ranile 
care pot fi provocate de suprafete dure si pietrice sau alte obiecte similare de pe suprafete. Toturi, trebuie sa retineti ca nici un 
echipamnet PPE nu poate oferi protectie totala si trebuie sa aveti grija in timpul efectuarii muncii cu activitati de risc
CUM SA ALEGETI NIVELUL DE PROTECTIE
Nivel 0:  Genunchiere potrivite pentru suprafete plane sau neplane si care nu asigura protectie impotriva penetrarii
Nivel1:  Genunchiere potrivite pentru suprafete plane sau neplane si care nu asigura protectie penetrarii la o forta de cel putin 
(100+5) N 
Nivel2 : Genunchiere potrivite pentru suprafete plane sau neplane si care nu asigura protectie penetrarii la o forta de cel putin 
(250+10) N
PROTECTIE SI LIMITARE
Acest produs a fost testat in conformitate cu BS EN 14404:2004+A1:2010 si a atins performantele din tabel
Aces produs este creat pentru a oferi protectie minima genunchilor muncitorilor atunci cand acestia muncesc in pozitie in 
genunchi. Muncitorii trebuie sa fie constienti de pericolul si afectiunile conice ale genunchilor si trebuie sa schimbe frecvent 
pozitia in genunchi pentru a reduce efectele acestora
Adaptare si marimi
Acest produs treduie amplasat sun genunchi si fixat cu chingile superioare si inferioare intr-o pozitie gonfortabila si stabila, in asa 
fel incat acestea sa nu blocheze fluxul sangiun. Produsele care sunt fie prea stranse fie prea largi nu vor oferi nivelul maxim de 
protectie. Testati pozitia acestora inainte de a va pozitiona in pozitia de lucru. Acest produs este disponibil intr-o singura marime 
si are chingi de ajustare. Marimea corespunde unei talii <100cm. Asigurati-va ca partea moale este pozitionata pe genunchi iar 
chingile de ajustare inconjura spatele piciorului
MOD DE FOLOSIRE
Orice contaminare, modificare sau folosire necorespunzatoare va reduce im mod periculos performantele produsului. Acesta 
nu este rezistent la apa si are termen de folosire de minim 2 ani, dar acesta poate varia. Produsul trebuie verificat inainte de 
fiecare folosire
COMPATIBILITATE
Pentru protectie optima in unele cazuri se recomanda folosirea acestui produs cu bocancii/manusile/casca/antifoanele potrivite. 
In acest caz, consulati-va cu furnizorul dvs pentru a va sigura ca acestea sunt compatibile si potrivite activitatilor dvs
STOCARE SI TRANSPORT
Cand nu sunt folosite , aceste produse trebuie pastrate in medii bune aerisite ferite de temperaturi extreme. Modificarile de 
temperatura pot reduce performanetele genunchierelor. Nu puneti deasupra produse grele. Daca este posibil, evitati impaturirea 
excesiva si pastrati-le in pozitie atarnata vertical. Daca produsul este ud, asteptati sa se usuce inainte de a-l pune la pastrare
REPARATIA
In caz de defectare, acest produs NU va oferi protectie maxima si de aceea trebuie inlocuit imediat. Nu folositi produsele defecte. 
Daca genunchierele prezinte semne de folosire excesiva, cum ar fi margini rupte pauri tocite, acestea trebuie inlocuite 
MARCARE Vedeti eticheta produsului

INSTRUCTIUNI DE SPALARE

CURATARE 
Acest produs trebuie curatat cu o carpa umeda- nu uscati in apropiere de 
surse de caldura

COD MATERIAL MARIME MARIME TALIE
KP20 Nylon, Spuma de etilen-vinil acetat, Plastic Regalbil < 100 CM

KP30 PVC Shell , Nylon Spuma de etilen-vinil acetat  Neopren Regalbil < 100 CM
KP40 PVC Shell, , Nylon Spuma de etilen-vinil acetat  Neopren Regalbil < 100 CM
KP50 TPR Shell  Spuna de poliuretan expandat  Poliester Regalbil < 100 CM

CITITI CU ATENTIE ETICHETA PRODUSULUI PENTRU INFORMATII DETALIATE REFERITOARE LA STANDARDELE 
CORESPUNZATOARE. SUNT APLICABILE DOAR STANDARDELE SI PICTOGRAMELE CARE APAR ATAT PE PRODUS 
CAT SI IN MANUALUL DE UTILIZARE DE MAI JOS. TOATE ACESTE PRODUSE SUNT IN CONFORMITATE CU 
CERINTELE REGULAMENTULUI ( EU 2016/425)

INFORMATII UTILIZARE
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SI ŠČITNIK ZA KOLENA S TRAKOM

KODA IME IZDELKA STANDARD STOPNJA TESTNA 
HIŠA

KP20 Lahek ščitnik za kolena EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Stopnja 0 SATRA

KP30 Super ščitnik za kolena z gelom EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Stopnja 0 SATRA
KP40 Vrhunski ščitnik za kolena z gelom EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Stopnja 1 SATRA
KP50 Kolenski ščitnik, ki ne pušča sledi EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Stopnja 1 ANCPP

PROIZVAJALEC
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 

Ime in naslov priglašenega organa, ki je izdal certifikat ES:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland (Notified Body 2777).
ANCCP Agencija za certificiranje S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 
Livorno, Italy (Notified Body 0302).

UPORABNIŠKA NAVODILA

PRED UPORABO NATANČNO PREBERITE NAVODILA 
Ta izdelek je oblikovan tako, da minimizira tveganje in zagotavlja zaščito pri delu v klečečem položaju. Zaščiti pred takojšnimi 
poškodbami zaradi trdih površin in drobnih kamenčkov, ter podobnih predmetov na površinah. Vendar se vedno zavedajte, da noben 
izdelek za osebno zaščitno, ne more zagotoviti popolne zaščite, zato je treba pri izvajanju teh dejavnosti vedno skrbno ravnati.
KAKO IZBRATI PRIMERNO STOPNJO ZAŠČITE
Stopnja 0:  Ščitniki za kolena, primerni za uporabo na ravnih ali neravnih tleh, ki ne zagotavljajo zaščite pred prodorom
Stopnja 1:  Ščitniki za kolena, primerni za uporabo na ravnih ali neravnih tleh, ter zagotavljajo zaščito pred prodorom s silo vsaj 
(100 + 5) N 
Stopnja 2 : Ščitniki za kolena, ki so primerni za uporabo na ravnih ali neravnih tleh, ter zagotavljajo zaščito pred prodorom s silo 
vsaj (250 + 10) N
UČINKOVITOST IN OMEJITVE UPORABE
Ta izdelek je bil preizkušen v skladu s standardom BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 in dosegel učinkovitost, navedeno v tabeli.
Kolenčniki so oblikovani tako, da v klečečem položaju nudijo optimalno zaščito kolen uporabnika. Vendar se mora delavec zavedati 
nevarnosti kroničnih poškodb kolen in mora večkrat opustiti položaj, da se upočasnijo učinki.
POMERJANJE IN VELIKOSTI
Izdelek namestite na koleno tako, da ga pritrdite s spodnjim in zgornjim jermenom v udoben in stabilen položaj. Pasovi ne smejo 
zlesti v sredino za kolenom, da ne bi pri tem omejili pretok krvi. Izdelki, ki so preveč ohlapni ali prešibki, bodo omejevali gibanje in 
ne bodo zagotovili optimalne ravni zaščite. Pred začetkom dela vedno preverite pozicioniranje blazinic. Ta zaščita je na voljo v eni 
velikosti in ima prilagodljive trakove. Velikost temelji na pasu velikosti <100 cm. Prepričajte se, da je mehka stran obrnjena proti 
kolenu in da so pasovi, ki ovijejo zadnjo stran noge poravnani, da držijo trakove v pravilnem položaju.
UPORABA
Vsaka kontaminacija, sprememba ščitnika ali njegova zloraba, nevarno zmanjša njegovo učinkovitost. Ta izdelek ni vodoodporen. 
Kolenčniki imajo življenjsko dobo najmanj 2 leti, čeprav se lahko to razlikuje. Pred vsako uporabo izdelek preverite.
ZDRUŽLJIVOST
Za optimalno zaščito je v nekaterih primerih morda treba uporabiti ta izdelek v kombinaciji z ustreznimi čevlji / zaščitnimi rokavicami 
/ čelado/ slušalkami. V takem primeru se pred izvajanjem rizične dejavnosti, posvetujte s svojim dobaviteljem, da zagotovite, da je 
vsa vaša zaščitna oprema združljiva in primerna za vašo uporabo.
SKLADIŠČENJE IN PREVOZ
Ko izdelek ne uporabljate, ga shranjujte na dobro prezračenem mestu, stran od ekstremnih temperatur. Spremembe okoljskih 
pogojev, kot je temperatura, lahko zmanjšajo učinkovitost ščitnika. Nikoli nanj ne postavljajte težkih predmetov. Če je mogoče, 
se izogibajte prevelikemu prepogibanju in po možnosti shranite navpično. Če je izdelek moker, pustite, da se popolnoma posuši, 
preden ga shranite.
POPRAVILA
Če se izdelek poškoduje, NE zagotavlja več optimalne ravni zaščite in ga zato TAKOJ zamenjajte. Nikoli ne uporabljajte poškodovanega 
izdelka. Če kolenski vložki kažejo znake hude obrabe, kot so zdrobljena lupina ali raztrgana blazinica, je potrebno le te zamenjati. 
OZNAKE Oglejte si izdelek ali oznako na njem.

NAVODILA ZA PRANJE

ČIŠČENJE 
Ta izdelek je potrebno obrisati do čistega- ne sušite v bližini izvora toplote.

KODA MATERIAL VELIKOST OBSEG PASU
KP20 Najlon, Etilen-vinil acetatna pena, Plastika Prilagoditev < 100 CM

KP30 PVC lupina , Najlon Etilen-vinil acetatna pena  Neopren Prilagoditev < 100 CM
KP40 PVC lupina, , Najlon Etilen-vinil acetatna pena  Neopren Prilagoditev < 100 CM
KP50 TPR lupina  Razširjena polipropilenska pena  Poliester Prilagoditev < 100 CM

PODROBNE INFORMACIJE O USTREZNIH STANDARDIH NAJDETE NA ETIKETI IZDELKA. UPORABLJAJO SE SAMO 
STANDARDI IN IKONE, KI SE POJAVLJAJO NA IZDELKU IN V PODATKIH ZA UPORABNIKE SPODAJ. VSI TI IZDELKI 
USTREZAJO ZAHTEVAM UREDBE (EU 2016/425).

UPORABNIŠKA NAVODILA

i
13

1U
SP

EN 14404:2004 
+A1:2010

www.portwest.com/declarations 

SE SNABB KNÄPPNING KNÄSKYDD

Kod Produkt Namn Standard Nivå Test Hus
KP20 Lättvikts knäskydd EN 14404:2004+A1:2010 TYP 1 Nivå 0 SATRA

KP30 Knäskydd med gel EN 14404:2004+A1:2010 TYP 1 Nivå 0 SATRA
KP40 Knäskydd med Gel EN 14404:2004+A1:2010 TYP 1 Nivå 1 SATRA
KP50 Universal knäskydd EN 14404:2004+A1:2010 TYP 1 Nivå 1 ANCPP

TILLVERKARE
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Name & Address of the Notified Body having issue EC certificate:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Notified Body 0302).

ANVÄNDAR INFORMATION

Läs noggrant igenom dessa instruktioner innan du använder den här produkten 
Denna produkt är utformad för att minimera risken och skydda arbetet i knäposition och omedelbara skador bildar hårda ytor och 
små stenar och liknande föremål på ytorna. Men kom alltid ihåg att inget PPE-material kan ge fullständigt skydd, och det är alltid 
viktigt att ta hand om riskbedömningen.
HUR VÄLJER MAN AV PRESTANDERNAS NIVÅ FÖR SKYDD
Nivå 0:  Knäskydd som är lämpliga för användning på plana eller icke plana golvytor och ger inget skydd mot penetration
Nivå 1:  Knäskydd som är lämpliga för användning på plana eller icke plana golvytor och ger skydd mot penetration med minst 
en kraft (100 + 5) N 
Nivå 2 : Knäskydd som är lämpliga för användning på plana eller icke plana golvytor och ger skydd mot penetration med minst 
en kraft (250 + 10) N
PRESTANDA OCH BEGRÄNSNINGAR FÖR ANVÄNDNING
Denna produkt har testats enligt BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 och har uppnått prestanda i tabellen.
Dessa knäskydd är utformade för att ge begränsat skydd för bärarens knän när de arbetar i knäläget. Arbetstagaren måste dock vara 
medveten om risken för kronisk skada på knäna och måste regelbundet lämna knäpositionen för att sakta ner effekterna.
Passform och storlek
Denna produkt är avsedd att vara placerad på knäet och fastspänd på botten och övre banden i en bekväm och stabil position, se till 
att remmarna inte passerar inuti knäets mitt, utan att hindra blodflödet. Produkter som är antingen för lös eller för snäva begränsar 
rörelsen och ger inte optimal skyddsnivå. Testa alltid placeringen av dynorna innan du påbörjar något arbete. Detta skydd finns 
i en storlek passar alla och har justerbara band. Dimensioneringen baseras på en midjestorlek på <100 cm. Se till att den mjuka 
sidan är vänd mot knäet och att remmarna slingrar runt på benet med kroken och loopbandet på remmarna på linje för att hålla 
remmarna i rätt läge.
ANVÄNDANDE
Eventuell förorening, förändring av skyddet eller felaktig användning minskar farligt skyddet hos skyddet. Denna produkt är inte 
vattenbeständig. Knäbanden har en livslängd på minst 2 år, även om detta kan variera. Produkterna ska inspekteras före varje 
användning.
Kompatibel
För att optimera skyddet kan det i vissa fall vara nödvändigt att använda dessa produkter med lämpliga stövlar / handskar / 
hjälm / öronförsvarare. I detta fall, innan du utför riskrelaterad aktivitet, kontakta din leverantör för att säkerställa att alla dina 
skyddsprodukter är kompatibla och lämpliga för din ansökan.
Lagring och transport
När produkten inte används, förvara produkten i ett välventilerat område bort från extremtemperaturer. Förändringar i miljöförhål-
landen som temperatur kan minska skyddet för skyddet. Placera aldrig tunga föremål ovanpå den. Om möjligt, undvik överdriven 
vikning och lagra den helst vertikalt. Om produkten är våt, låt den torka helt innan den lagras.
Skydd
Om produkten skadas kommer den INTE att ge optimal skyddsnivå och bör därför omedelbart bytas ut. Använd aldrig den skadade 
produkten. Om knäkuddarna visar tecken på allvarligt slitage, såsom brutna skal eller rippade kuddar, ska knäkuddarna ersättas. 
Märkning se produkt label

TVÄTT INSTRUKTIONER

Rengöring 
Denna Produkt ska torkas ren med trasa-torkas ej där det är för varmt

Kod MATERIAL STORLEKAR STORA 
STORLEKAR

KP20 Nylon, Ethylene-Vinyl Acetate skum, Plast avtagbar < 100 CM

KP30 PVC skal , Nylon Ethylene-Vinyl Acetate skum  Neoprene avtagbar < 100 CM
KP40 PVC skal, , Nylon Ethylene-Vinyl Acetate skum  Neoprene avtagbar < 100 CM
KP50 TPR skal  Expanderande polypropylen skum  Polyester avtagbar < 100 CM

SE PRODUKTENS ETIKETT FÖR DETALJERAD INFORMATION OM MOTSVARANDE STANDARDER. ENDAST 
STANDARDER OCH IKONER SOM VISAS PÅ BÅDE PRODUKTEN OCH ANVÄNDARINFORMATIONEN NEDAN ÄR 
TILLÄMPLIGA. ALLA DESSA PRODUKTER UPPFYLLER KRAVEN I FÖRORDNING (EU 2016/425).

ANVÄNDAR INFORMATION
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AL MBROJTESE GJURI STRAP ON

KODI EMRI I PRODUKTIT STANDARDI NIVELI KOMPANIA 
E TESTIMIT

KP20 Mbrojtese Gjuri Lightweight EN 14404:2004+A1:2010 Tipi 1 Niveli 0 SATRA

KP30 Mbrojtese Gjuri Super Gel EN 14404:2004+A1:2010 Tipi 1 Niveli 0 SATRA
KP40 Mbrojtese Gjuri Utimate Gel EN 14404:2004+A1:2010 Tipi 1 Niveli 1 SATRA
KP50 Mbrojtese Gjuri Non-Marking EN 14404:2004+A1:2010 Tipi 1 Niveli 1 ANCPP

PRODHUESI
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Emri dhe Adresa e Kompanise te Certifikimit
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Numri I indetifikimit: 2777)
ANCPP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno (Numri I 
indetifikimit: 0302). KP50

MANUALI I PERDORIMIT

LEXONI INSTRUKSIONET ME KUJDES PERPAR PERDORIMIT 
Ky produkt eshte projektuar per te minimizuar rrezikun dhe per te siguruar mbrojtje per te punuar ne nje pozite te gjunjezuar 
dhe lendimet e menjehershme formojne siperfaqe te forta dhe gure te vegjel dhe objekte te ngjashme ne siperfaqe. Megjithate, 
gjithmone mos harroni se asnje artikull i PPE-se nuk mund te siguroje mbrojtje te plote dhe kujdes duhet gjithmone te merret gjate 
kryerjes se aktivitetit te marredhenies se riskut
SI TE PERZGJEDHIM NIVELIN E MBROJTJES
Niveli 0:  Mbrojtes te gjunjeve te pershtatshem per perdorim ne siperfaqet e sheshta ose jo te sheshta dhe pa mbrojtje nga 
depertimi
Niveli 1:  Mbrojteset e gjurit te pershtatshme per perdorim ne siperfaqet e dyshemeve te sheshta apo jo te sheshta dhe sigurimin e 
mbrojtjes nga depertimi ne nje force te pakten (100 + 5) N 
Niveli 2 : Mbrojtes te gjurit i pershtatshem per perdorim ne siperfaqet e dyshemeve te sheshta apo jo te sheshta dhe siguron 
mbrojtje nga depertimi ne nje force te pakten (250 + 10) N
PERFORMANCA DHE LIMITIMET E PERDORIMIT
Ky produkt eshte testuar ne perputhje me BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 dhe kane arritur performancen e listuar ne tabele.
Keto mbrojtese gjuri jane projektuar per te dhene mbrojtje te kufizuar te gjunjeve te perdoruesit kur punojne ne pozicionin e 
gjunjezuar. Punetori duhet megjithate te jete i vetedijshem per rrezikun e demtimeve kronike ne gjunje dhe duhet te lere rregullisht 
pozicionin e gjunjezuar per te ngadalesuar efektet.
PERSHTATSHMERIA DHE MASAT
Ky produkt ka per qellim te vendoset ne gjunje dhe te mbeshtillet nga shiritat e poshtme dhe te siperme ne nje pozicion te 
rehatshem dhe te qendrueshem, te siguroje qe shiritat te mos kalojne ne qender te shpines se gjurit, duke mos e kufizuar 
qarkullimin e gjakut. Produkte te cilat jane shume te lirshme ose shume te shtrenguara do te kufizojne levizjen dhe nuk do te 
sigurojne nivelin optimal te mbrojtjes. Gjithmone provoni pozicionimin e pads para se te filloni ndonje pune. Ky mbrojtes eshte ne 
dispozicion ne nje madhesi te pershtatet te gjitha dhe ka rripat e rregullueshme. Dimensionimi bazohet ne nje madhesi te belit prej 
<100 cm. Sigurohuni qe pjesa e bute te ballafaqohet me gjunjen dhe qe shiritat te perfundojne rreth pjeses se prapme te kembes 
suaj me fiksohem dhe kasete ne shiritat e perafruar per te mbajtur shiritat ne pozicionin e duhur.
PERDORIMI : Cdo ndotje, ndryshim i mbrojtesit ose keqperdorimi do te zvogeloje rrezikshem punen e mbrojtesit. Ky produkt 
nuk eshte rezistent ndaj ujit. Mbrojtset e gjurit kane nje jete sherbimi prej minimum 2 vjetesh, edhe pse kjo mund te ndryshoje. 
Produktet duhet te inspektohen para cdo perdorimi.
PAJTUESHMERIA  : Per te optimizuar mbrojtjen, ne disa raste mund te jete e nevojshme qe keto produkte te perdoren me cizme 
te pershtatshme / doreza / perkrenare / mbrojtes te vesheve. Ne kete rast, perpara se te kryeni aktivitetin e lidhur me rrezikun, 
konsultohuni me furnizuesin tuaj per te siguruar qe te gjitha produktet tuaja mbrojtese jane te pajtueshme dhe te pershtatshme 
per aplikimin tuaj.
MAGAZINIMI DHE TRANSPORTI
Kur nuk eshte ne perdorim, ruani produktin ne nje zone te ventiluar mire larg ekstremeve te temperatures. Ndryshimet ne kushtet 
mjedisore si temperatura mund te zvogelojne performancen e mbrojtesit. Asnjehere mos vendosni sende te renda ne krye te saj. 
Nese eshte e mundur, shmangni palosjen e tepert dhe mundesisht te ruani ate varur vertikalisht. Nese produkti eshte i lagesht, lejo 
qe te thahet plotesisht para se te vendoset ne ruajtje.
REPARIMI
Nese produkti behet i demtuar, NUK do te siguroje nivelin optimal te mbrojtjes dhe prandaj duhet te zevendesohet menjehere. 
Asnjehere mos perdorni produktin e demtuar. Nese pads gjunje tregojne shenja te veshin te renda te tilla si predha te thyera ose 
jasteke grabitur pads gjunje duhet te zevendesohen. 
SHENJAT Referohuni te Etiketa e Produktit

INSTRUKSIONET E LARJES
PASTRIMI 
Ky produkt mund te pastrohet me dore - mos perdor nxehtesi per tharje

KODI MATERIALI MADHESIA MADHESIA E BELIT
KP20 Najloni, Etilen-Vinyl Acetate Foam, Plastik I rregullueshem < 100 CM

KP30 Shell PVC , Najloni Etilen-Vinyl Acetate Foam  Neoprene I rregullueshem < 100 CM
KP40 Shell PVC, , Najloni Etilen-Vinyl Acetate Foam  Neoprene I rregullueshem < 100 CM
KP50 Shell TPR  Shkumë e zgjeruar polypropylene  Poliester I rregullueshem < 100 CM

REFEROJUNI ETIKETES SE PRODUKTIT PER INFORMACION TE DETAJUAR MBI STANDARDET PERKATESE. VLEJNE 
VETEM STANDARDET DHE IKONAT QE SHFAQEN NE PRODUKTIN DHE INFORMACIONIN E PERDORUESIT ME 
POSHTE. TE GJITHA KETO PRODUKTE JANE NE PERPUTHJE ME KERKESAT E RREGULLORES (EU 2016/425).

MANUALI I PERDORIMIT
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 NO KNEPUTER MED STROPPER

KODE PRODUKTNAVN STANDARD NIVÅ TESTHUS
KP20 Lettvekts knepute EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Nivå 0 SATRA

KP30 Super Gel knepute EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Nivå 0 SATRA
KP40 Ultimate Gel knepute EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Nivå 1 SATRA
KP50 Knepute som ikke setter merker EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Nivå 1 ANCPP

PRODUSENT
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Navn og adresse til kontrollorganet som utstedte EC-sertifikatet:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland  (Kontrollorgan nummer 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 
57121 Livorno, Italy (Kontrollorgan nummer 0302).Kp50

BRUKERINFORMASJON

LES DISSE INSTRUKSENE NØYE FØR DETTE PRODUKTET TAS I BRUK 
Dette produktet er utformet for å redusere risikoen og gi beskyttelse for arbeid i en knelende stilling og forhindre umiddelbare 
personskader fra harde overflater og små steiner og liknende gjenstander på overflaten. Det er likevel viktig å huske at intet PVU kan 
gi full vern og man skal alltid utvise forsiktighet når man utfører risiko-relaterte aktiviteter.
HVORDAN Å VELGE  YTELSESNIVÅET  FOR BESKYTTELSE
Nivå 0:  Knebeskyttere egnet til bruk på flate eller ikke-flate gulvoverflater og gir ingen vern mot penetrasjon
Nivå 1:  Knebeskyttere egnet til bruk på flate eller ikke-flate gulvoverflater og gir vern mot penetrasjon ved en kraft av minst 
(100 + 5) N 
Nivå 2 : Knebeskyttere egnet til bruk på flate eller ikke-flate gulvoverflater og gir vern mot penetrasjon ved en kraft av minst 
(250 + 10) N
YTELSE OG BRUKSBEGRENSNINGER
Dette produktet har blitt testet i samsvar med NS EN 14404:2004+A1:2010 og har oppnådd ytelsen oppført i tabell.
Disse kneputene er uformet for å gi begrenset beskyttelse av brukerens knær ved arbeid i en knelende stilling. Arbeideren må likevel 
være klar over risikoen for kroniske skader til kneet og skal gå ut av den knelende stillingen med jevne mellomrom for å forsinke 
skadelige innvirkninger.
TILPASNING OG STØRRELSER
Dette produktet skal plasseres på kneet og festes med stroppene på toppen og bunnen for å gi en behagelig og stabil plassering, 
men skal ikke forhindre blodsirkulasjon. Produkter som er for løse eller for stramme begrenser bevegelsene og gir ikke det optimale 
beskyttelsesnivået. Utprøv alltid kneputens posisjonering for du begynner arbeidet. Denne beskyttelsen er tilgjengelig i én størrelse 
som passer alle og har justerbare stropper. Størrelsen er basert på et midjemål på <100 cm. Påse at den myke siden er vendt innover 
mot kneet og at stroppen vikles rundt baksiden av leggen med borrelåsfestene på linje for å holde stroppen i riktig stilling.
BRUKSOMRÅDER
Enhver forurensning eller forandring til beskyttelsesputen, eller feilbruk reduserer i stor grad ytelsen til beskytter. Dette produktet 
er ikke vannbestandig. Kneputen har en brukbar levetid på minst to (2) år, selv om dette kan variere. Dette produktet skal inspiseres 
før hver bruk.
KOMPATIBILITET
For å optimaliser beskyttelse, kan det i noen tilfeller være nødvendig å bruke disse produkter sammen med egnede støvler/hansker/
hjelmer/øreklokker. I dette tilfellet skal du rådføre deg med leverandøren for å sikre at alt ditt verneutstyr er kompatible og egnet 
til ditt bruksområde.
OPPBEVARING OG TRANSPORT
Når de ikke er i bruk, skal de lagres i et godt ventilert område uten ekstreme temperaturer. Forandringer i miljøforhold slik som 
temperatur kan redusere ytelsen til knebeskytteren. Det skal aldri legges tunge gjenstander på knebeskytteren. Unngå overdrevent 
bretting hvis det lar seg gjøre, og lagre de i en vertikal opphengt stilling. Hvis produktet er vått, la det tørke helt før det lagres.
REPARASJON
Hvis produktet blir skadet, gir det IKKE det optimale beskyttelsesnivået og skal derfor erstattes med en gang. Aldri bruk et produkt 
som er skadet. Hvis kneputen viser tegn på slitasje, slik som et ødelagt ytre lag eller revner i puten, skal kneputen erstattes. 
MARKERING Se produktet eller produktets merkelapp.

VASKEANVISNINGER

RENGJØRING 
Dette produktet skal tørkes rent – ikke tørk i nærheten av en varmekilde.

KODE MATERIALE STØRRELSE MIDJEMÅL
KP20 Nylon, Etylen-vinyl acetat skum, Plast Justerbar < 100 CM

KP30 PVC-ytterskall , Nylon Etylen-vinyl acetat skum  Neopren Justerbar < 100 CM
KP40 PVC-ytterskall, , Nylon Etylen-vinyl acetat skum  Neopren Justerbar < 100 CM
KP50 TPR-ytterskall  Utvidet polypropylen skum  Polyester Justerbar < 100 CM

SE PRODUKTETS ETIKETT FOR DETALJERT INFORMASJON OM TILSVARENDE STANDARDER. BARE STANDARDER 
OG IKONER SOM VISES BÅDE PÅ PRODUKTET OG BRUKERINFORMASJONEN NEDENFOR, GJELDER.  ALLE DISSE 
PRODUKTENE OPPFYLLER KRAVENE I FORORDNING (EU 2016/425).

BRUKERINFORMASJON
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EE RIHM PÕLVEPADJAL

KOOD TOOTE NIMETUS STANDARD TASE LABOR
KP20 Kerged põlvepadjad EN 14404:2004+A1:2010 Tüüp 1 Tase 0 SATRA

KP30 Super geeli põlvepadi EN 14404:2004+A1:2010 Tüüp 1 Tase 0 SATRA
KP40 Utimate geeli põlvepadi EN 14404:2004+A1:2010 Tüüp 1 Tase 1 SATRA
KP50 Märgistamata põlvepadi EN 14404:2004+A1:2010 Tüüp 1 Tase 1 ANCPP

TOOTJA
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Teavitatud asutuse nimi ja aadress, kelle poolt on välja antud EC sertifikaat
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Teavitatud asutus 2777).
ANCPP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno 
(Teavitatud asutus 0302).Kp50

KASUTUSJUHEND

ENNE KÄESOLEVA TOOTE KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT NEID JUHISEID. 
Selle toote eesmärk on vähendada ohtu ja pakkuda kaitset tööl põlvitmise positsioonile ning koheseid vigastusi tekitatavatel 
pindadel nagu kõvad pinnad, väikesed kivikesed ja sarnased objektid. Sellegipoolest tuleb alati meeles pidada, et ükski PPE ei saa 
pakkuda täielikku kaitset ja riskidega tuleb arvestada.
KUIDAS VALIDA TULEMUSLIK KAITSE
Tase 0:  Põlvekaitse on kaitsevahend, mis sobib kasutamiseks tasasel või mitte tasasel pinnal ja ei kaitse läbitungimise eest.
Tase 1:  Põlvelkaitse on kaitsevahend, mis sobib kasutamiseks tasasel või mitte tasasel pinnal ja tagavad kaitse läbitungimise eest 
vähemalt (100 + 5) N. 
Tase 2 : Põlvekaitse on kaitsevahend, mis sobib kasutamiseks tasasel või mitte tasasel pinnal ja tagavad kaitse läbitungimise eest 
vähemalt (200 + 10) N.
KASUTUS JA PIIRANGUD
Seda toodet on testitud vastavuses standardile BS EN 14404:2004+A1:2010 ja saavutatud tabelis toodud näitajad.
Need põlvekaitsed on loodud selliselt, et need toimiksid kallutatud asendis kandja põlvede piiratud kaitseks. Töötaja peab siiski 
olema teadlik krooniliste kahjustuste ohust põlvedele ja peab korrapäraselt tõusma, et aeglustada mõju.
ISTUVUS JA SOBIVUS
See toode on ette nähtud põlve püstimiseks ja rihmade kinnitamiseks alumise ja ülemise rihmaga mugavalt ja stabiilses asendis, 
veenduge et rihmad ei satuks põlve tagakülje keskele ja ei piira verevoolu. Tooted, mis on liiga lavarad või liiga tihedad, piiravad 
liikumist ja ei paku optimaalset kaitset. Enne tööde alustamist kontrollige alati plaatide positsioneerimist. See kaitse on saadaval 
ühes suuruses ja sobib kõigile ning on reguleeritavate rihmadega. Suurus põhineb vööl, mille suurus on <100 cm. Veenduge, et 
pehme külg on teie põlve ees ja et rihmad ümbritsevad jala tagakülge konksu ja silmusega rihmadel, mis asetsevad õiges asendis.
KASUTUS
Mistahes saastumine, muutmine või väärkasutus vähendab kaitse toimivust. See toode ei ole veekindel. Põlvekaitse kasutusiga on 
vähemalt 2 aastat, kuigi see võib varieeruda. Enne igat kasutust tuleb neid tooteid kontrollida.
SOBIVUS
Selleks, et optimeerida kaitset, võib mõnel juhul osutada vajalikuks neid tooteid kasutada sobivate saabaste/kinnaste/Kiivri/kuulmis 
kaitsetega. Sellisel juhul konsulteerige enne oma riskihindajaga, et tagada kaitse ja kõik tooted on teie jaoks sobivad.
LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Kui toodet ei kasutata, hoidke toodet hästi ventileeritavas kohas, eemal temperatuuri äärmustest. Keskkonnatingimuste, nt 
temperatuuri muutused võivad kaitset vähendada. Ärge kunagi asetage raskeid esemeid selle peale. Võimalusel vältige liigset 
kokkulappimist ja hoidke neid verikaalselt riputades. Kui toode on niiske, laske sellel enne selle ladustamist kuivada.
PARANDAMINE
kui toode saab kahjustada, ei anna see optimaalset kaitset ja seetõttu tuleb see kohe välja vahetada. Ärge kunagi kasutage kahjus-
tatud toodet. Kui põlvekaitsel on kulunumise märke, nt purustatud kestad või rikutud padjad, tuleks põlvekaitsed välja vahetada. 
MARKEERING Vaadake toodet või tootemärgist

PESU HOOLDUSJUHENDID.

PUHASTAMINE 
See toode tuleb puhtaks pühkida- mitte kuivatada soojusallika läheduses.

KOOD MATERJAL SUURUS VÄRVLI 
SUURUS

KP20 Nailon, Etüleen-vinüülatsetaat vaht, Plastik REGULEERITAV < 100 CM

KP30 PVS kate , Nailon Etüleen-vinüülatsetaat vaht  Neopreen REGULEERITAV < 100 CM
KP40 PVS kate, , Nailon Etüleen-vinüülatsetaat vaht  Neopreen REGULEERITAV < 100 CM
KP50 TPR kate  Laiendatud polüpropüleenist vaht  Polüester REGULEERITAV < 100 CM

DETAILSE INFORMATSIOONI VASTAVATE STANDARDITE KOHTA LEIATE TOOTESILDILT. AINULT STANDARDID 
JA IKOONID, MIS ON KUVATUD TOOTEL JA KASUTUSJUHENDIS ON KEHTIVAD. KÕIK NEED TOOTED VASTAVAD 
MÄÄRUSE (EL 2016/425) NÕUETELE.

KASUTUSJUHEND
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RS ŠTITNICI ZA KOLENA SA TRAKAMA

ŠIFRA NAZIV PROIZVODA STANDARD NIVO ISPITNA 
KUĆA

KP20 Lagani štitnici za kolena EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Nivo 0 SATRA

KP30 Super Gel štitnici za kolena EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Nivo 0 SATRA
KP40 Ultimate Gel štitnici za kolena EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Nivo 1 SATRA
KP50 Štitnici za kolena koji ne ostavljaju tragove EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Nivo 1 ANCPP

PROIZVOĐAČ
Portwest, Westport, Co Mayo, Irska 
Naziv i adresa imenovanog tela koje je izdalo EC sertifikat:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Imenovano telo 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, 
Italy (Imenovano relo 0302).

INFORMACIJE ZA KORISNIKA

PAŽLJIVO PROČITAJTE OVA UPUTSTVA PRE UPOTREBE OVOG PROIZVODA 
Ovaj proizvod je dizajniran da umanji rizik od neposrednih povreda od tvrdih površina i malih kamenčića ili sličnih predmeta na 
površinama i obezbedi zaštitu prilikom rada u klečećem položaju. Međutim, uvek treba imati na umu da nijedna LZO ne može pružiti 
potpunu zaštitu i da se uvek mora voditi računa prilikom obavljanja rizičnih aktivnosti.
KAKO ODABRATI NIVO ZAŠTITE
Nivo 0:  Štitnici za kolena pogodni za upotrebu na ravnim ili neravnim podnim površinama koji i ne pružaju zaštitu od probijanja.
Nivo 1:  Štitnici za kolena pogodni za upotrebu na ravnim ili neravnim podnim površinama i koji pružaju zaštitu od probijanja silom 
od najmanje (100 + 5) N . 
Nivo 2 : Štitnici za kolena pogodni za upotrebu na ravnim ili neravnim podnim površinama i koji pružaju zaštitu od probijanja silom 
od najmanje (200 + 10) N .
PERFORMANSE I OGRANIČENJA UPOTREBE
Ovaj proizvod je testiran u skladu sa BS EN 14404:2004+A1:2010 i postigao je performase navedene u tabeli.
Ovi štitnici za kolena su dizajnirani da pruže ograničenu zaštitu korisnikovih kolena prilikom rada u klečećem položaju. Međutim 
radnik mora biti svestan opasnosti od hroničnih oštećenja kolena i mora redovno da napušta klečeći položaj kako bi se usporio 
ovaj efekat.
PRISTAJANJE I VELIČINE
Ovaj proizvod je namenjen za postavljanje na kolena pomoću gornjih i donjih traka u udoban i stabilan položaj čime se osigurava da 
trake ne prelaze preko centralnog zadnjeg dela kolena i da ne sprečavaju protok krvi. Proizvodi koji su ili labavi ili prezategnuti mogu 
ograničiti pokrete i neće pružiti optimalan nivo zaštite. Uvek proverite poziciju štitnika pre obavljanja bilo kakvog posla. Štitnici su 
dostupni u univerzalnoj veličini i imaju trake za podešavanje. Veličina je zasnovana na obimu struka od <100 cm. Uverite se da je 
mekana strana okrenuta ka kolenu i da su trake obmotane oko zadnjeg dela vaše noge pomoću čičak trake i da su pozicionirane da 
drže trake u ispravnom položaju.
UPOTREBA
Svaka kontaminacija, izmene na štitniku ili zloupotreba smanjuju performanse štitnika. Ovaj proizvod nije vodootporan. Štitnici za 
kolena imaju rok upotrebe od minimum 2 godine iako to može da varira.Proizvod treba pregledati pre svake upotrebe.
KOMPATIBILNOST
Kako bi se optimizovala zaštita u određenim slučajevima može biti neophodno da se ovi proizvodi koriste sa odgovarajućom obućom/ 
rukavicama /šlemovima/ štitnicima za uši. U ovom slučaju, pre obavljanja rizičnih aktivnosti konsultujte vašeg dobavljača kako bi bili 
sigurni da su svi vaši zaštitni proizvodi kompatibilni i pogodni za obavljanje vaše aktivnosti.
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Kada se ne koristi, proizvod skladištiti u dobro provetrenom prostoru dalje od ekstremnih temperatura. Promene uslova u okruženju 
poput temperature mogu uticati na performanse štitnika. Nikada ne stavljajte teške predmete na njih. Ukoliko je moguće 
izbegavajte preterano savijanje a poželjno je da se odlože da vise u vertikalnom položaju. Ukoliko je proizvod mokar pustite ga da 
se potpuno osuši pre skladištenja.
POPRAVLJANJE
Ukoliko se proizvod ošteti NEĆE pružiti optimalan nivo zaštite i stoga mora biti odmah zamenjen. Nikada ne koristite oštećen 
proizvod. Ukoliko su na štitnicima za kolena primetni znakovi habanja kao što su napukle školjke ili pocepani jastučići štitnici za 
kolena bi trebali biti zamenjeni. 
OZNAČAVANJE Pogledajte proizvod ili oznaku na proizvodu.

INSTRUKCIJE ZA PRANJE

ODRŽAVANJE 
Ovaj proizvod treba čistiti brisanjem - ne sušiti pored izvora toplote.

ŠIFRA MATERIJALI VELIČINA OBIM 
STRUKA

KP20 Najlon, Etilen-vinil acetat pena, Plastika Podesivi < 100 CM

KP30 PVC školjka , Najlon Etilen-vinil acetat pena  Neopren Podesivi < 100 CM
KP40 PVC školjka, , Najlon Etilen-vinil acetat pena  Neopren Podesivi < 100 CM
KP50 TPR školjka  Ekspandirana polipropilenska pena  Poliester Podesivi < 100 CM

POGLEDAJTE ETIKETU PROIZVODA ZA DETALJNJE INFORMACIJE O RELEVANTNIM STANDARDIMA.  
SAMO STANDARDI I IKONE KOJE SE POJAVLJUJU I NA PROIZVODU I NA KORISNIČKOM UPUTSTVU ISPOD SU 
PRIMENJLJIVI. SVI PROIZVODI SU U SKLADU SA ZAHTEVIMA REGULATIVE ( EU 2016/425)

INFORMACIJE ZA KORISNIKA
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UA РЕМІНЬ НАКОЛІННИКА

КОД НАЗВА ПРОДУКТУ СТАНДАРТ СТУПІНЬ ВИПРОБУВАЛЬНИЙ 
ЦЕНТР

KP20 Полегшені наколінники EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ступінь 0 SATRA

KP30 Наколінники Супер Гель EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ступінь 0 SATRA
KP40 Наколінники Ульріх Гель EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ступінь 1 SATRA
KP50 Немарковані наколінники EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ступінь 1 ANCPP

ВИРОБНИК
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland
Назва та адреса нотифікованого органу сертифікації, що видає 
сертифікат EC:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Notified Body 0302).

ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА

УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ДАНОГО ПРОДУКТУ 
Цей продукт призначений для мінімізації ризику та забезпечення захисту при роботі в позі напівсидячи з опорою на коліно 
і від безпосередніх травм внаслідок впливу твердих поверхонь, дрібних каменів і подібних предметів на поверхні. Однак 
необхідно пам’ятати, що жодий ЗІЗ не може забезпечити повний захист і при цьому завжди необхідно вживати заходів 
щодо забезпечення захисту від ризиків.
ЯК ВИБРАТИ ЕФЕКТИВНИЙ РІВЕНЬ ЗАХИСТУ
Ступінь 0:  Захисні наколінники, які придатні для використання на плоских або нерівних поверхнях та не захищають від 
проникнення
Ступінь 1:  Захисні наколінники, які придатні для використання на плоских або нерівних поверхнях та забезпечують захист 
від проникнення при впливі сили понад (100 + 5) Н 
Ступінь 2 : Захисні наколінники, які придатні для використання на плоских або нерівних поверхнях та забезпечують захист 
від проникнення при впливі сили понад (250 + 10) Н
ХАРАКТЕРИСТИКИ ТА ОБМЕЖЕННЯ ЗАСТОСУВАННЯ
Цей продукт був випробуваний відповідно до BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 і забезпечує характеристики, які перераховані 
в таблиці.
Ці наколінники призначені для забезпечення обмеженого захисту колін користувача при роботі в позі напівсидячи з опорою 
на коліно. Однак працівник повинен усвідомлювати небезпеку хронічних ушкоджень колін та повинен регулярно змінювати 
своє положення, щоб знизити такий вплив.
ПІДБІР ТА РОЗМІРИ
Цей продукт призначений для розміщення на коліні та закріплення нижнім і верхнім ременями в зручному і стабільному 
положенні таким чином, щоб ремені не проходили точно під коліном, обмежуючи приплив крові. Наколінники, які 
прилеглі занадто вільно або занадто щільно, будуть обмежувати рух і не забезпечать оптимальний рівень захисту. Завжди 
перевіряйте розташування наколінників перед початком будь-якої роботи. Це захисний засіб є в універсальному розмірі і 
має регульовані ремені. Розмір заснований на об’ємі талії <100 см. Переконайтеся, що м’яка сторона звернена до коліна 
та що ремені охоплюють задню частину ноги, фіксуючи застібкою “липучкою” таким чином, щоб утримувати ремені в 
правильному положенні.
ЗАСТОСУВАННЯ
Будь-яке забруднення, внесення змін в конструкцію або неправильне використання знижують ефективність захисту. 
Цей продукт не є водостійким. Термін служби наколінників - не менше 2 років, хоча він може варіюватися. Наколінники 
необхідно перевіряти перед кожним використанням.
Сумісність
Для оптимізації захисту в деяких випадках може знадобитися використання цих продуктів з відповідними черевиками / 
захисними рукавичками / касками / навушниками. У цьому випадку, перед виконанням пов’язаної з ризиком діяльності 
проконсультуйтеся з вашим постачальником, щоб переконатися, що всі ваші засоби індивідуального захисту сумісні і 
придатні для застосування.
ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ
Якщо засіб не використовується, зберігайте його в добре провітрюваному приміщенні, уникаючи перепадів температур. 
Зміни умов навколишнього середовища, таких як температура, можуть знизити ефективність захисного пристосування. 
Ніколи не кладіть на нього важкі предмети. По можливості, уникайте надмірного згинання і, переважно, зберігайте його 
вертикально. Якщо наколенник вологий, дайте йому повністю висохнути до початку зберігання.
РЕМОНТ
Якщо виріб буде пошкоджено, воно НЕ забезпечить оптимальний рівень захисту, і тому його слід негайно замінити. Ніколи 
не використовуйте пошкоджений продукт. Якщо на наколінниках з’являються ознаки сильного зносу, такі як поломка 
корпусу або розрив подушок, їх необхідно замінити. 
МАРКУВАННЯ Див. vаркування продукту на продукті
ІНСТРУКЦІЇ ПО ДОГЛЯДУ

ОЧИЩЕННЯ 
Цей продукт слід протирати. Не сушити поблизу джерела тепла.

КОД МАТЕРІАЛ РОЗМІР ОБ’ЄМ ТАЛІЇ
KP20 Нейлон, Етіленвінілацетатна піна, Пластик Регульований < 100 CM

KP30 Корпус з ПВХ , Нейлон Етіленвінілацетатна піна  Неопрен Регульований < 100 CM
KP40 Корпус з ПВХ, , Нейлон Етіленвінілацетатна піна  Неопрен Регульований < 100 CM
KP50 Корпус з ТЕП  Поліпропілен з пінним наповнювачем  Поліестер Регульований < 100 CM

БІЛЬШ ДЕТАЛЬНУ ІНФОРМАЦІЮ ПРО ВІДПОВІДНІ СТАНДАРТИ ДИВ. НА ЕТИКЕТЦІ ПРОДУКТУ. ЗАСТОСОВУЮТЬСЯ ТІЛЬКИ 
СТАНДАРТИ І ЗНАЧКИ, ЯКІ ВІДОБРАЖАЮТЬСЯ ЯК НА ПРОДУКТІ, ТАК І НА ІНФОРМАЦІЇ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА НИЖЧЕ. ВСІ ЦІ 
ПРОДУКТИ ВІДПОВІДАЮТЬ ВИМОГАМ РЕГЛАМЕНТУ (EU 2016/425).

ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА
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BG ЛЕНТА ЗА НАКОЛЕННИЦИ

КОД НАИМЕНОВАНИЕ НА ПРОДУКТА СТАНДАРТ НИВО ИЗПИТВАЩА 
ЛАБОРАТОРИЯ

KP20 Олекотени Наколенници EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ниво 0 SATRA

KP30 Super Gel Наколенник EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ниво 0 SATRA
KP40 Utimate Gel Наколенник EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ниво 1 SATRA
KP50 Наколенници Без Маркировка EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ниво 1 ANCPP

ПРОИЗВОДИТЕЛ
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Име и адрес на нотифицирания орган, Издал сертификат за ЕО:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Нотифициращ орган 2777).
ANCPP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno 
(Нотифициращ Орган 0302).Kp50

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

ВНИМАТЕЛНО ПРОЧЕТЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ТОЗИ ПРОДУКТ 
Този продукт е разработен така, че да сведе до минимум риска и да осигури защита при работа в коленичен вид и 
непосредствени наранявания от твърди повърхности и малки камъни и подобни предмети на повърхностите. Независимо 
от това, винаги помнете, че нито един елемент от ЛПС не може да осигури пълна защита и винаги трябва да се полагат 
грижи при извършване на дейността по отношение на риска.
КАК ДА ИЗБЕРЕТЕ НИВАТА НА ЗАЩИТА
Ниво 0:  Предпазни Наколенници, подходящи за използване върху плоски или неравни повърхности на пода и не 
осигуряват защита срещу проникване
Ниво 1:  Предпазни Наколенници, подходящи за използване върху плоски или неравни повърхности на пода и осигуряват 
защита срещу проникване с сила най-малко (100 + 5) N 
Ниво 2 : Предпазни Наколенници, подходящи за използване върху плоски или неравни повърхности на пода и 
осигуряващи защита срещу проникване с сила най-малко (250 + 10) N
ИЗПЪЛНЕНИЕ И ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИ ИЗПОЛЗВАНЕ
Този продукт е тестван в съответствие с BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 и е постигнал ефективността, посочена в таблицата.
Тези наколенници са предназначени да осигуряват ограничена защита на коленете на ползвателя, когато работят в 
коленичило състояние. Работникът обаче трябва да е запознат с опасността от хронични увреждания на коленете и трябва 
редовно да напуска коленичещото положение, за да забави ефекта.
Прилягане и Оразмеряване : Този продукт е предназначен за поставяне на коляното и закопчан от долните и горните 
ленти в удобно и стабилно положение, гарантира, че лентите не преминават в центъра на гърба на коляното, без да 
ограничават кръвния поток. Продуктите, които са твърде свободни или прекалено стегнати, ще ограничат движението и 
няма да осигурят оптимално ниво на защита. Винаги проверявайте позиционирането на подложките преди да започнете 
работа. Този протектор е наличен в един размер и е снабден с регулируеми ремъци. Оразмеряването се основава на размер 
на талията <100 cm. Уверете се, че меката страна е обърната към коляното и че ремъците се увиват около задната част на 
крака си с каишката и лентата на ремъка, приведени така, че да държат ремъка в правилната позиция.
УПОТРЕБА : Всяко замърсяване, промяна на протектора или злоупотреба с него опасно ще намали ефективността на 
защитата. Този продукт не е водоустойчив. Коляните имат експлоатационен живот от минимум 2 години, въпреки че това 
може да варира. Продуктите трябва да се проверяват преди всяка употреба.
СЪВМЕСТИМОСТ : За да се оптимизира защитата, в някои случаи може да е необходимо да използвате тези продукти с 
подходящи ботуши / ръкавици / защитни каски / антифони. В този случай, преди да извършите свързаната с риска дейност, 
консултирайте се с вашия доставчик, за да сте сигурни, че всички ваши защитни продукти са съвместими и подходящи 
за вашето приложение.
СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
Когато не използвате, съхранявайте продукта на добре проветриво място, далече от крайни температури. Промените в 
условията на околната среда, като температура, могат да намалят ефективността на защитата. Никога не поставяйте тежки 
предмети върху него. Ако е възможно, избягвайте прекомерно сгъване и за предпочитане да го съхранявате окачен 
вертикално. Ако продуктът е влажен, оставяйте го да изсъхне напълно, преди да го поставите в склад за съхранение
ПОПРАВКА : Ако продуктът се повреди, той НЕ ще осигури оптимално ниво на защита и следователно трябва да бъде 
незабавно заменен. Никога не използвайте повредения продукт. Ако подложките на коляното показват признаци на силно 
износване, като счупени черупки или разкъсани тампони, подложките за коляното трябва да бъдат заменени. 
МАРКИРОВКА Вижте етикета на продукта или на самия продукт.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ИЗМИВАНЕ
ПОЧИСТВАНЕ 
Този продукт трябва да се избърсва - не изсушавайте в близост до 
източник на топлина.

КОД МАТЕРИАЛИ РАЗМЕР РАЗМЕР НА 
ТАЛИЯТА

KP20 Найлон, Етилен-Винил Ацетатна пяна, Пластмаса Отстраняеми < 100 CM

KP30 PVC Покритие , Найлон Етилен-Винил Ацетатна пяна  Неопрен Отстраняеми < 100 CM
KP40 PVC Покритие, , Найлон Етилен-Винил Ацетатна пяна  Неопрен Отстраняеми < 100 CM
KP50 TPR Покритие  Разширена полипропиленова пяна  Полиестер Отстраняеми < 100 CM

ЗА ПОДРОБНА ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО СЪОТВЕТНИТЕ СТАНДАРТИ ВИЖТЕ ЕТИКЕТА НА ПРОДУКТА. 
ИЗПОЛЗВАТ СЕ САМО СТАНДАРТИ И ИКОНИ, КОИТО СЕ ПОКАЗВАТ КАКТО НА ПРОДУКТА, ТАКА И НА 
ПОТРЕБИТЕЛСКАТА ИНФОРМАЦИЯ ПО-ДОЛУ. ВСИЧКИ ТЕЗИ ПРОДУКТИ ОТГОВАРЯТ НА ИЗИСКВАНИЯТА НА 
РЕГЛАМЕНТ (ЕU 2016/425).

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ
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LV CEĻU SARGI AR SIKSNĀM 

KODS PRODUKTA NOSAUKUMS STANDARTS Līmenis Testēšanas 
centrs

KP20 Lightweight ceļu sargi EN 14404:2004+A1:2010 1. tips Līmenis 0 SATRA

KP30 Super Gel ceļu sargi EN 14404:2004+A1:2010 1. tips Līmenis 0 SATRA
KP40 Ultimate Gel ceļu sargi EN 14404:2004+A1:2010 1. tips 1. līmenis SATRA
KP50 Non-Marking ceļu sargi EN 14404:2004+A1:2010 1. tips 1. līmenis ANCPP

RAŽOTĀJS
Portwest, Westport, Co Mayo, Īrija 
Institūcijas nosaukums un adrese, kura izdod CE sertifikātu:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland (pilnvarotā iestāde 2777).
ANCPP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno 
(pilnvarotā iestāde 0302).Kp51

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA

Rūpīgi izlasiet šos norādījumus, pirms lietojat šo produktu 
Šis izstrādājums ir izstrādāts, lai samazinātu risku un nodrošinātu aizsardzību kājām, un tūlītēji ievainojumi veido cietās virsmas, 
akmeņi un līdzīgi objekti uz virsmām. Tomēr vienmēr jāatceras, ka neviena PPE vienība nevar nodrošināt pilnīgu aizsardzību, un 
vienmēr jāņem vērā, ka tā ir saistīta ar risku.
KĀ IZVĒLIETIES ATBILSTĪBAS LĪMENI AIZSARDZĪBAI?
Līmenis 0:  Ceļa aizsargi, kas piemēroti lietošanai uz plakanas vai nelīdzenas grīdas virsmas un nenodrošina aizsardzību pret 
iespiešanos
1. līmenis:  Ceļa aizsargi, kas piemēroti izmantošanai uz plakanas vai nelīdzenas grīdas virsmas un nodrošina aizsardzību pret 
iespiešanos ar spēku vismaz (100 + 5) N 
2. līmenis : Ceļa aizsargi, kas piemēroti lietošanai uz plakanas vai nelīdzenas grīdas virsmas un nodrošina aizsardzību pret 
iespiešanos ar spēku vismaz (250 + 10) N
LIETOŠANAS FUNKCIJAS UN IEROBEŽOJUMI
Šis produkts ir testēts saskaņā ar BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 un ir sasniedzis rādītājus, kas uzskaitīti tabulā.
Šie ceļu sargi ir paredzēti, lai ierobežotu lietotāju drošību ceļgaliem, strādājot rāpus stāvoklī. Tomēr darba ņēmējam ir jāapzinās 
hronisko ceļu bojājumu draudi un regulāri jāatkāpjas no rāpus stāvokļa, lai palēninātu sekas.
PIELIETOŠANA UN IZMĒRI
Šo produktu paredzēts novietot uz jūsu ceļgala un nostiprināt ar apakšējo un augšējo siksnu ērtā un stabilā stāvoklī, nodrošinot, 
ka siksnas nesaskaras ceļa aizmugurējā daļā, vienlaikus neapgrūtinot asins plūsmu. Produkti, kas ir pārāk vaļīgi vai pārāk stingri, 
ierobežos kustību un nenodrošinās optimālu aizsardzības līmeni. Pirms darba uzsākšanas vienmēr pārbaudiet spilvenu novietojumu. 
Šis aizsargs ir pieejams vienam izmēram, kas piemērots visiem, un tam ir regulējamas siksnas. Izmērs ir balstīts uz vidukļa izmēru 
<100 cm. Pārliecinieties, ka mīkstā puse ir vērsta pret jūsu ceļgalu un ka siksnas aptinas kājas aizmugurē ar āķi un cilpas lenti uz 
siksnām, kas ir izlīdzinātas, lai siksnas būtu pareizi novietotas.
IZMANTOŠANA
Jebkurš piesārņojums, pārveidošana vai nepareiza lietošana ir bīstama un samazina aizsargspēju. Šis produkts nav ūdensizturīgs. 
Ceļgalu kalpošanas laiks ir vismaz 2 gadi, lai gan tas var atšķirties. Produkti jāpārbauda pirms katras lietošanas reizes.
SADERĪBA
Lai optimizētu aizsardzību, dažos gadījumos šiem izstrādājumiem var būt nepieciešams izmantot atbilstošus zābakus / cimdus / 
ķiveres / ausu aizsargus. Šajā gadījumā, pirms veicat ar risku saistītu darbību, konsultējieties ar savu piegādātāju, lai pārliecinātos, 
vai visi jūsu aizsargājošie produkti ir savietojami un piemēroti jūsu pieteikumam.
UZGLABĀŠANA UN TRANSPORTS
Ja to nelieto, uzglabājiet produktu labi vēdināmā vietā, prom no lielām temperatūras izmaiņām. Izmaiņas vides apstākļos, 
piemēram, temperatūrā, var samazināt aizsardzību. Nekad nenovietojiet smagus priekšmetus virs tā. Ja iespējams, izvairieties no 
pārmērīgas locīšanas un vēlams saglabājiet to vertikāli. Ja produkts ir mitrs, ļauj tam pilnībā izžūt, pirms to novietojat glabāšanā.
REMONTS
Ja produkts tiek bojāts, tas nesniedz optimālu aizsardzības līmeni, tādēļ tas nekavējoties jāaizvieto. Nekad nelietojiet bojāto preci. Ja 
ceļu sargi izraisa smagas nodiluma pazīmes, piemēram, salauztas čaulas vai plīsis, tad jāaizvieto ceļu sargi ar jauniem. 
MARĶĒŠANA Skatiet produkta vai produkta etiķeti.

MAZGĀŠANAS NORĀDĪJUMI

TĪRĪŠANA 
Šis produkts ir jānotīra tīri - nedrīkst žāvēt siltuma avota tuvumā.

KODS MATERIĀLS IZMĒRS VIDUKĻA APKĀRTMĒRS
KP20 Neilons, Etilēna-vinilacetāta putas, Plastmasa Regulējams < 100 CM

KP30 PVC apvalks , Neilons Etilēna-vinilacetāta putas  Neoprēns Regulējams < 100 CM
KP40 PVC apvalks, , Neilons Etilēna-vinilacetāta putas  Neoprēns Regulējams < 100 CM
KP50 TPR apvalks  Izvērsta polipropilēna putas  Poliesteris Regulējams < 100 CM

PLAŠĀKU INFORMĀCIJU PAR ATTIECĪGAJIEM STANDARTIEM SKATIET PRODUKTA MARĶĒJUMĀ. PIEMĒRO TIKAI 
STANDARTUS UN IKONAS, KAS TIEK PARĀDĪTI GAN UZ PRODUKTA, GAN LIETOTĀJA INSTRUKCIJĀ. VISI ŠIE 
PRODUKTI ATBILST REGULAS (ES 2016/425) PRASĪBĀM.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
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STRAP ON
 KNEE PADS

EN 14404:2004 +A1:2010

KP20 • LIGHTWEIGHT KNEE PAD
EN 14404:2004+A1:2010 Type 1  Level 0

KP30 • SUPER GEL KNEE PAD
EN 14404:2004+A1:2010 Type 1  Level 0

KP40 •  ULTIMATE KNEE PAD
EN 14404:2004+A1:2010  Type 1  Level 1

KP50 •  NON MARKING KNEE PAD
EN 14404:2004+A1:2010  Type 1  Level 1

KP60 •  THIGH SUPPORT KNEE PAD
EN 14404:2004+A1:2010  Type 1  Level 2

MANUFACTURER : Portwest  UC , Westport, Co Mayo, Ireland

SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
D15 YN2P, Ireland (Notified Body No. 2777).
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire 
NN16 8 SD (Approved Body No. 0321).

FRONTBACK

MK КАИШ НА КОЛЕНА ВЛОШКИ

КОД Име на производ СТАНДАРД НИВО Тест куќа
KP20 Лесен колене подлога EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ниво 0 SATRA

KP30 Супер гел колена подлога EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ниво 0 SATRA
KP40 Утиматска подлога за гел за колење EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ниво 1 SATRA
KP50 Не-маркирање на коленото EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Ниво 1 ANCPP

ПРОИЗВОДИТЕЛ
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Име и адреса на нотифицираното тело кое има издадено 
сертификат за ЕК:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCPP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno
(Notified Body 0302). KP50

КОРИСНИЧКИ ЛИСТ

Внимателно прочитајте ги овие упатства пред да го користите овој производ 
Овој производ е дизајниран да го минимизира ризикот и да обезбеди заштита за работа во колена и непосредни повреди 
од тврди површини и мали камења и слични предмети на површините. Сепак, секогаш запомнете дека ниту една ставка на 
ОЛЗ не може да обезбеди целосна заштита и грижа секогаш мора да се преземат при вршењето на активноста за ризик.
КАКО ДА ГИ ИЗБИРАТЕ НИВНИТЕ ПРАВИЛА НА ЗАШТИТА
Ниво 0:  Штитници за колено погодни за употреба на рамни или нерамни подни површини и не обезбедуваат заштита 
од пенетрација
Ниво 1:  Штитници за колено погодни за употреба на рамни или нерамни подни површини и обезбедување заштита од 
пенетрација со сила од најмалку (100 + 5) N 
Ниво 2 : Штитници за колено погодни за употреба на рамни или нерамни подни површини и обезбедување заштита од 
пенетрација со сила од најмалку (250 + 10) N
ИЗВРШУВАЊЕ И ОГРАНИЧУВАЊА НА УПОТРЕБА
Овој производ е тестиран во согласност со BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 и има постигнато перформанси наведени во 
табелата. Овие kneepads се дизајнирани да обезбедат ограничена заштита на колената на носителот кога работат во 
клекната позиција. Меѓутоа, работникот мора да биде свесен за опасноста од хронични оштетувања на колената и редовно 
да ја напушти положбата на колена за да ги забави ефектите.
ОПРЕДЕЛУВАЊЕ И РАЗМИСЛУВАЊЕ : Овој производ е наменет да биде поставен на вашето колено и да биде врзан од 
дното и горните ремени во удобна и стабилна положба, да се осигура дека ремените не минуваат во центарот на задниот 
дел на коленото, додека не го ограничуваат протокот на крв. Производите кои се премногу лабави или премногу тесни 
ќе го ограничат движењето и нема да обезбедат оптимално ниво на заштита. Секогаш тестирајте го позиционирањето 
на перничињата пред да започнете со работа. Овој заштитник е достапен во една големина одговара на сите и има 
прилагодливи ремени. Големината е базирана на големината на половината <100 см. Уверете се дека меката страна е 
свртена кон коленото и дека ремените се завиени околу задниот дел на ногата со куката и јамката лента на ремените 
порамнети да ги држат реметите во правилната положба.
УПОТРЕБА : Секоја контаминација, промена на заштитник или злоупотреба опасно ќе ја намали ефикасноста на заштитник. 
Овој производ не е отпорен на вода. Кнезите имаат работен век од најмалку 2 години, иако ова може да варира. 
Производите треба да се проверат пред секоја употреба.
КОМПАТИБИЛНОСТ : За да се оптимизира заштитата, во некои случаи може да биде неопходно да се користат овие 
производи со соодветни заштитни ракавици / ракавици / шлемови / уво. Во овој случај, пред да извршите активност 
поврзана со ризикот, консултирајте се со вашиот добавувач за да бидете сигурни дека сите ваши заштитни производи се 
компатибилни и соодветни за вашата апликација.
СКЛАДИРАЊЕ И ТРАНСПОРТ
Кога не е во употреба, чувајте го производот во добро проветрена просторија подалеку од екстремни температури. 
Промените во условите на околината, како што се температурата, може да ги намалат перформансите на заштитник. 
Никогаш не ставајте тешки предмети врз неа. Ако е можно, избегнувајте прекумерно преклопување и по можност да го 
чувате вертикално. Ако производот е влажен, оставете го да се исуши целосно пред да го ставите во складиште.
ПОПРАВКА
Ако производот стане оштетен, НЕМА да обезбеди оптимално ниво на заштита и затоа треба веднаш да се замени. Никогаш 
не користете оштетен производ. Ако на колената влошки покажуваат знаци на тешка носат како што се скршени школки или 
искинати влошки, колена влошки треба да се замени. 
ОЗНАЧУВАЊЕ Погледнете во ознаката за производ или производ.

ИЗМИЈТЕ ГИ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА НЕГА
ЧИСТЕЊЕ 
Овој производ треба да се избрише чист - не се суши во близина на 
извор на топлина.

КОД МАТЕРИЈАЛ ГОЛЕМИНА ГОЛЕМИНА 
НА СТРУК

KP20 Најлон, Етилен-винил ацетатна пена, Пластика Прилагодлив < 100 CM

KP30 ПВЦ школка , Најлон Етилен-винил ацетатна пена  Неопрен Прилагодлив < 100 CM
KP40 ПВЦ школка, , Најлон Етилен-винил ацетатна пена  Неопрен Прилагодлив < 100 CM
KP50 TPR школка  Проширена полипропиленска пена  Полиестер Прилагодлив < 100 CM

ПОГЛЕДНЕТЕ ВО ЕТИКЕТАТА НА ПРОИЗВОДОТ ЗА ПОДЕТАЛНИ ИНФОРМАЦИИ ЗА СООДВЕТНИТЕ 
СТАНДАРДИ. СЕ ПРИМЕНУВААТ САМО СТАНДАРДИТЕ И ИКОНИТЕ ШТО СЕ ПОЈАВУВААТ НА ПРОИЗВОДОТ И 
НА ИНФОРМАЦИИТЕ ЗА КОРИСНИКОТ ПОДОЛУ. СИТЕ ОВИЕ ПРОИЗВОДИ СЕ ВО СОГЛАСНОСТ СО БАРАЊАТА 
НА РЕГУЛАТИВАТА (ЕУ 2016/425).

Кориснички лист
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CODE MATERIAL SIZE WAIST SIZE
KP20 Nylon, Ethylene-Vinyl Acetate Foam, Plastic Adjustable < 100 CM

KP30 PVC shell , Nylon Ethylene-Vinyl Acetate Foam  Neoprene Adjustable < 100 CM
KP40 PVC shell, , Nylon Ethylene-Vinyl Acetate Foam  Neoprene Adjustable < 100 CM
KP50 TPR shell  Expanded polypropylene foam  Polyester Adjustable < 100 CM
KP60 PP cap, TPR, 600 Polyester SBR, EVA Foam Gel Adjustable < 100 CM

ES RODILLERAS CON TIRAS A LA RODILLA

CODI-
GO

NOMBRE DEL PRODUCTO NORMA NIVEL LABORA-
TORIO

KP20 Rodillera ligera EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Nivel 0 SATRA

KP30 Rodillera Super Gel EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Nivel 0 SATRA
KP40 Rodillera Ultimate Gel EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Nivel 1 SATRA
KP50 Rodillera Non-Marking EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Nivel 1 ANCPP

FABRICANTE
Portwest, Westport, Co Mayo, Irlanda 
Nombre y Dirección del Organismo Notificado que emite el Certificado CE:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland  (Organismo Notificado 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Organismo Notificado 0302)

INFORMACION PARA EL USUARIO

LEA CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO 
Este producto está diseñado para minimizar los riesgos y proporcionar protección al trabajar en posición arrodillado, contra los daños 
inmediatos por superficies duras, pequeñas piedras y objetos similares sobre las superficies. Sin embargo, se debe recordar siempre 
que ningún EPI puede proporcionar una total protección y que se debe tener cuidado al desarrollar la actividad que entrañe el riesgo.
COMO SELECCIONAR LOS NIVELES DE PRESTACIONES DE PROTECCION
Nivel 0:  Rodilleras apropiadas tanto para su uso en superficies de suelo planas como en no planas y que no proporcionan protección 
contra la penetración.
Nivel 1:  Rodilleras apropiadas tanto para su uso en superficies de suelo planas como en no planas y que proporcionan una 
protección contra la penetración de al menos (100 + 5) N 
Nivel 2 : Rodilleras apropiadas tanto para su uso en superficies de suelo planas como en no planas y que proporcionan una 
protección contra la penetración de al menos (250 + 10) N
PRESTACIONES Y LIMITACIONES DE USO
Este producto ha sido ensayado de acuerdo con la norma BS EN 14404:2004+A1:2010 y ha obtenido las prestaciones señaladas 
en la tabla.
Estas rodilleras están diseñadas para dar una protección limitada a las rodilleras del usuario cuando trabaja en posición arrodillada. 
En cualquier caso, el trabajador deberá ser consciente del peligro de daños crónicos a las rodillas y deberá regularmente abandonar la 
posición arrodillada para desacelerar los efectos.
AJUSTE Y TALLAJE
Este producto está diseñado para ser colocado sobre su rodilla y sujetado a ella, por medio de las tiras superiores e inferiores, en 
posición cómoda y estable, asegurando que las tiras no pasan por el centro de la parte trasera de la rodilla, a la vez que no constriñen 
el flujo sanguíneo. Los productos que queden demasiado flojos o demasiado apretados no proporcionarán el nivel de protección óp-
timo. Compruebe siempre la posición de las rodilleras antes de comenzar a trabajar. Este protector está disponible en una única talla 
válida para todas y cuenta con tiras de ajuste. Las dimensiones están basadas en un tamaño de cintura de <100cm. Asegúrese de 
que la parte suave esté contra su rodilla y que las tiras rodean su pierna hasta la parte trasera con las cintas de cierre autoadherente 
alineadas para sujetar las tiras en la posición correcta.
UTILIZACION
Cualquier contaminación, alteración del protector o uso indebido reducirá peligrosamente las prestaciones del protector. Este 
producto no es resistente al agua. Las rodilleras tienen una vida de servicio de 2 años aunque esto puede variar. Los productos 
deberán ser inspeccionados antes de su uso.
COMPATIBILIDAD
Para optimizar la protección, en algunos casos, puede ser necesario utilizar estos productos conjuntamente con botas/guantes/casco/
protectores auditivos apropiados. En estos casos, antes de desarrollar una actividad que entrañe riesgo, asegúrese de que todos los 
productos de protección son compatibles y apropiados a su aplicación en concreto.
ALMACENAJE Y TRANSPORTE
Cuando no se utilice, almacene este producto en un área bien ventilada alejada de temperaturas extremas. Cambios en las 
condiciones ambientales, tales como los de temperatura, pueden reducir las prestaciones del protector. No coloque nunca objetos 
pesados encima de este producto. Si es posible, evita un plegado excesivo y preferentemente almacénelos colgados verticalmente. Si 
el producto estuviera húmedo, permita que se seque totalmente antes de ponerlo en almacenaje.
REPARACIONES
Si el producto se daña, NO proporcionará el nivel óptimo de protección y, por lo tanto, deberá ser sustituido inmediatamente. No use 
nunca un producto dañado. Si muestran signos de desgaste severo, tales como las cubiertas rotas o las almohadillas reventadas, las 
rodilleras deberán ser sustituidas. 
MARCADO Consulte el producto o la etiqueta del producto.
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA. LIMPIEZA 

Este producto deberá ser limpiado mediante un paño-no lo ponga a secar 
junto a un foco de calor.

CODIGO MATERIAL TALLA TAMAÑO DE  
LA CINTURA

KP20 Nylon, Espuma de acetato de etilenvinilo, Plástico Ajustable < 100 CM

KP30 Cubierta de PVC , Nylon Espuma de acetato de etilenvinilo  Neopreno Ajustable < 100 CM
KP40 Cubierta de PVC, , Nylon Espuma de acetato de etilenvinilo  Neopreno Ajustable < 100 CM
KP50 Cubierta de TPR  Espuma de polipropileno expandido  Poliéster Ajustable < 100 CM

CONSULTE EN LA ETIQUETA DEL PRODUCTO LA INFORMACIÓN DETALLADA SOBRE LAS NORMAS  
CORRESPONDIENTES. SÓLO SON APLICABLES LAS NORMAS E ICONOS QUE APARECEN TANTO EN EL PRODUCTO 
COMO EN LA INFORMACIÓN PARA EL USUARIO. TODOS ESTOS PRODUCTOS CUMPLEN LOS REQUISITOS DEL 
REGLAMENTO (UE) 2016/425.

INFORMACION PARA EL USUARIO
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DE KNIESCHONER MIT BEFESTIGUNGSBÄNDERN

CODE PRODUKTBEZEICHNUNG STANDARD GRAD GETESTET 
IN

KP20 Leichtgewicht Knieschoner EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Level 0 SATRA

KP30 Super Gel Knieschoner EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Level 0 SATRA
KP40 Ultimate Gel Knieschoner EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Level 1 SATRA
KP50 Unmarkierte Knieschoner EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Level 1 ANCPP

HERSTELLER
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 

Name & Adresse des Inhabers des EC Certifikates
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland (benannte Stelle 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(benannte Stelle 0302).

NUTZERINFORMATIONEN

VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCHLESEN 
Dieses Produkt bietet Schutz bei Arbeiten in knieender Stellung und vermindert das Risiko von Verletzungen durch harte Unter-
gründe, kleine Steine oder anderer Gegenstände auf dem Boden. Bitte beachten Sie das keine Schutzausrüstung Sie vollkommen 
schützen kann.Bitte lassen Sie gebührende Vorsicht walten beim Ausführen von gefährlichen Arbeiten.
Welches Schutz Level wird benötigt
Level 0:  Knieschoner für den Gebrauch auf ebenem oder unebenem Untergrund ohne Schutz gegen Durchdringung.
Level 1:  Knieschoner für den Gebrauch auf ebenem oder unebenem Untergrund mit Schutz gegen Durchdringung bis zu einer 
Kraft von (100+10)N 
Level 2 : Knieschoner für den Gebrauch auf ebenem oder unebenem Untergrund mit Schutz gegen Durchdringung bis zu einer 
Kraft von (250+10)N
Leistung und Nutzungsbeschränkung
Dieses Produkt wurde nach Vorgaben von BS EN 14404:2004+A1:2010 getestet und hat die folgenden aufgelisteten Schutz Level.
Diese Knieschoner bieten dem Träger begrenzten Schutz bei Arbeiten in knieender Stellung. Um Langzeitschäden an den Kniegelen-
ken zu vermeiden, sollte die knieende Stellung regelmässig verlassen werden.
GRÖSSE UND PASSFORM
Dieses Produkt ist sollte an Ihrem Knie plaziert und mit den beiden Klettbändern befestigt werden. Stellen Sie sicher das die Bänder 
nicht in der Kniekehle angebracht sind um die Blutzirkulation nicht zu erschweren. Zu eng oder zu locker befestigte Knieschoner 
behindern Sie in Ihrer Bewegungsfreiheit und verhindern optimalen Schutz. Überprüfen Sie den richtigen Sitz der Schoner immer vor 
Arbeitsbeginn. Dieser Knieschoner ist erhältlich in einer Einheitsgrösse und hat verstellbare Klettbänder. Der Schoner ist ausgelegt 
für Personen mit einem Taillenumfang unter 100 cm. Beim Anbringen des Knieschoners sollte die weiche Seite zum Knie zeigen und 
die Klettbänder so ausgerichtet werden das der Schoner an der richtigen Stelle sitzt.
GEBRAUCH
Jede Verunreinigung,Veränderung oder falscher Gebrauch dieses Produktes, reduziert seine Leistung und Schutzwirkung. Das 
Produkt ist nicht wasserdicht. Die Knieschoner haben eine Lebensdauer von minimum 2 Jahren je nach Gebrauch. Überprüfen Sie 
die Schoner vor jedem Gebrauch.
EIGNUNG
Um optimal geschützt zu sein, ergänzen Sie wenn nötig dieses Produkt mit passenden Sicherheitsschuhen/ Handschuhen/Helmen 
und Ohrenschützern. Bitte erkundigen Sie sich bei Ihrem Fachhändler, bevor Sie gefährliche Arbeiten ausführen, ob Sie die richtige 
Schutzausrüstung für Ihre Tätigkeit einsetzen.
LAGERUNG UND TRANSPORT
Lagern Sie das Produkt in einem gut belüfteten Raum ohne extreme Temperaturschwankungen. Diese können die Leistung des 
Produktes vermindern. Niemals schwere Gegenstände auf die Schoner legen. Bitte bewahren Sie die Schoner senkrecht hängend auf. 
Schoner nicht knicken oder falten. Sind die Knieschoner feucht, bitte erst nach vollständigem Trocknen einlagern.
REPARATUR
Ist das Produkt beschädigt, verliert es seine optimale Schutzwirkung und sollte sofort ausgetauscht werden. Benutzen Sie niemals 
ein beschädigtes Produkt. Bei Abnutzungserscheinungen, z.B. Risse oder Bruchstellen, bitte ersetzen den Knieschoner sofort. 
KENNZEICHNUNG Siehe Etikett

WASCHANLEITUNG BEACCHTEN

REINIGUNG 
Produkt mit einem Tuch säubern - nicht auf der Heizung trocknen.

CODE MATERIAL GRÖSSE TAILLENUM-
FANG

KP20 Nylon, Ethylen-Vinyl Acetat Schaum, Plastik Verstellbar < 100 CM

KP30 PVC Muschel , Nylon Ethylen-Vinyl Acetat Schaum  Neopren Verstellbar < 100 CM
KP40 PVC Muschel, , Nylon Ethylen-Vinyl Acetat Schaum  Neopren Verstellbar < 100 CM
KP50 TPR Muschel  Polypropylene Schaum  Polyester Verstellbar < 100 CM

AUSFÜHRLICHE INFORMATIONEN ZU DEN ENTSPRECHENDEN NORMEN FINDEN SIE AUF DEM PRODUKTETIKETT. 
ES GELTEN NUR STANDARDS UND SYMBOLE, DIE SOWOHL AUF DEM PRODUKT ALS AUCH AUF DEN UNTEN AUF-
GEFÜHRTEN BENUTZERINFORMATIONEN ERSCHEINEN. ALLE DIESE PRODUKTE ERFÜLLEN DIE ANFORDERUNGEN 
DER VERORDNUNG (EU 2016/425).

NUTZERINFORMATIONEN
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FR GENOUILLÈRES À SANGLES

CODE NOM DU PRODUIT NORME NIVEAU ORGANISME 
TESTEUR

KP20 Genouillère légère EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Niveau 0 SATRA

KP30 Genouillère Super Gel EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Niveau 0 SATRA
KP40 Genouillères Ultimate Gel Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Niveau 1 SATRA
KP50 Genouillère non marquante EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Niveau 1 ANCPP

FABRICANT
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Nom et adresse de l’organisme notifié ayant délivré le certificat CE:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Notified Body 0302).

INFORMATIONS UTILISATEUR

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER CE PRODUIT 
Ce produit est conçu pour minimiser le risque et fournir une protection pour travailler dans une position agenouillée et des blessures 
immédiates pour former des surfaces dures et de petites pierres et des objets similaires sur les surfaces. Cependant, rappelez-vous 
toujours qu’aucun EPI ne peut fournir une protection complète et que des précautions doivent toujours être prises lors de l’exécution 
de l’activité de relation de risque.
COMMENT CHOISIR LES NIVEAUX DE PERFORMANCE DE PROTECTION
Niveau 0:  Genouillères adaptées pour une utilisation sur des surfaces planes ou non et ne fournissant aucune protection contre la 
pénétration
Niveau 1:  Protège-genoux pouvant être utilisés sur des surfaces planes ou non et offrant une protection contre la pénétration à une 
force d’au moins (100 + 5) N 
Niveau 2 : Genouillères appropriées pour une utilisation sur des surfaces planes ou non et offrant une protection contre la pénétration 
à une force d’au moins (250 + 10) N
PERFORMANCE ET LIMITES D’UTILISATION
Ce produit a été testé conformément à la norme BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 et a atteint les performances indiquées dans le tableau.
Ces genouillères sont conçues pour offrir une protection limitée aux genoux du porteur lorsqu’ils travaillent dans la position 
agenouillée. Le travailleur doit cependant être conscient du danger de dommages chroniques aux genoux et doit régulièrement quitter 
la position agenouillée pour en ralentir les effets.
MONTAGE ET TAILLES
Ce produit est destiné à être placé sur votre genou et attaché par les sangles inférieures et supérieures dans une position confortable 
et stable, assurez-vous que les sangles ne passent pas dans le centre de l’arrière du genou, tout en ne limitant pas le flux sanguin. 
Les produits trop lâches ou trop serrés limitent les mouvements et n’offrent pas le niveau de protection optimal. Toujours tester le 
positionnement des patins avant de commencer tout travail. Ce protecteur est disponible en taille unique et possède des sangles 
réglables. Le calibrage est basé sur un tour de taille <100 cm. Assurez-vous que le côté doux est tourné vers votre genou et que les 
sangles s’enroulent autour de l’arrière de votre jambe avec le crochet et le ruban à boucles aggripantes sur les sangles alignés pour 
maintenir les sangles dans la bonne position.
UTILISATION
Toute contamination, altération du protecteur ou mauvaise utilisation réduira dangereusement les performances du protecteur. Ce 
produit n’est pas résistant à l’eau. Les genouillères ont une durée de vie d’au moins 2 ans bien que cela puisse varier. Les produits 
doivent être inspectés avant chaque utilisation.
COMPATIBILITÉ
Pour optimiser la protection, dans certains cas, il peut être nécessaire d’utiliser ces produits avec des bottes / gants / casque / 
protecteurs d’oreilles appropriés. Dans ce cas, avant d’effectuer l’activité liée au risque, consultez votre fournisseur pour vous assurer 
que tous vos produits de protection sont compatibles et adaptés à votre application.
STOCKAGE ET TRANSPORT
Lorsqu’il n’est pas utilisé, entreposez le produit dans un endroit bien ventilé, loin des températures extrêmes. Des changements dans 
les conditions environnementales telles que la température peuvent réduire les performances du protecteur. Ne placez jamais d’objets 
lourds dessus. Si possible, évitez un pliage excessif et, de préférence, rangez-le verticalement. Si le produit est mouillé, laissez-le sécher 
complètement avant de le ranger.
RÉPARATION
Si le produit est endommagé, il n’offrira PAS le niveau de protection optimal et doit donc être immédiatement remplacé. N’utilisez 
jamais le produit endommagé. Si les genouillères présentent des signes d’usure sévères tels que des coquilles cassées ou des plaquettes 
déchirées, les genouillères doivent être remplacées. 
MARQUAGE Reportez-vous à l’étiquette du produit ou du produit
INSTRUCTIONS DE LAVAGE

NETTOYAGE 
Ce produit doit être essuyé - ne pas sécher près d’une source de chaleur.

CODE MATÉRIEL TAILLE TOUR DE 
TAILLE

KP20 Nylon, Mousse d’éthylène-acétate de vinyle, Plastique Ajustable < 100 CM

KP30 Coquille de PVC , Nylon Mousse d’éthylène-acétate de vinyle  Néoprène Ajustable < 100 CM
KP40 Coquille de PVC, , Nylon Mousse d’éthylène-acétate de vinyle  Néoprène Ajustable < 100 CM
KP50 Coquille TPR  Mousse de polypropylène expansé  Polyester Ajustable < 100 CM

REPORTEZ-VOUS À L’ÉTIQUETTE DU PRODUIT POUR DES INFORMATIONS DÉTAILLÉES SUR LES NORMES 
CORRESPONDANTES. SEULES LES NORMES ET LES ICÔNES QUI APPARAISSENT SUR LE PRODUIT ET LES 
INFORMATIONS UTILISATEURS CI-DESSOUS SONT APPLICABLES. TOUS CES PRODUITS SONT CONFORMES AUX 
EXIGENCES DU RÈGLEMENT (UE 2016/425).

INFORMATIONS UTILISATEUR
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PL TAŚMA NA NAKOLANNIKACH

KOD NAZWA PRODUKTU NORMA POZIOM JEDNOSTKA 
BADAWCZA

KP20 Lekki nakolannik EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Poziom 0 SATRA

KP30 Nakolannik Super Gel EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Poziom 0 SATRA
KP40 Nakolannik Utimate Gel EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Poziom 1 SATRA
KP50 Nakolannik nie pozostawiający śladów EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Poziom 1 ANCPP

PRODUCENT
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Nazwa i adres Jednostki Notyfikowanej, która wydała Certyfikat:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCPP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno 
(Notified Body 0302).Kp50

INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKA

NALEŻY DOKŁADNIE ZAPOZNAĆ SIĘ Z TĄ INSTRUKCJĄ PRZED UŻYCIEM TEGO PRODUKTU 
Ten produkt został zaprojektowany w celu zminimalizowania ryzyka oraz dostarczenia ochrony pracownikowi pracującemu w pozycji 
na kolanach w warunkach zagrożenia urazami pochodzącymi od twardych powierzchni albo małych kamieni lub innych podobnych 
zagrożeń. Należy jednak zawsze pamiętać, że żaden środek ochrony indywidualnej nie zapewnia pełnej ochrony i zawsze należy 
przedsięwziąć odpowiednie środki ostrożności w czasie pracy w warunkach zagrożenia.
JAK WYBRAĆ OCHRONNIK ODPOWIEDNI DO WARUNKÓW ZAGROŻENIA
Poziom 0:  Ochronnik kolan przeznaczony do stosowania na powierzchniach płaskich lub nie płaskich nie oferujący ochrony przed 
przebiciem
Poziom 1:  Ochronnik kolan przeznaczony do stosowania na powierzchniach płaskich lub nie płaskich oferujący ochronę przed 
przebiciem przy sile na poziomie (100 + 5) N 
Poziom 2 : Ochronnik kolan przeznaczony do stosowania na powierzchniach płaskich lub nie płaskich oferujący ochronę przed 
przebiciem przy sile na poziomie (250 + 10) N
PARAMETRY I OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA
Ten produkt był testowany na zgodność z BS EN 14404:2004+A1:2010 i osiągnął parametry wymienione w tabeli.
Te nakolanniki zostały zaprojektowane do zapewnienia ograniczonej ochrony użytkownika w trakcie pracy w pozycji na kolanach. 
Użytkownik powinien być jednak świadomy, że długotrwała praca na kolanach może spowodować trwałe kłopoty zdrowotne. W 
związku z tym należy regularnie przerywać taką pracę w celu zmniejszenia niekorzystnych efektów.
DOPASOWANIE I ROZMIAR
Ten produkt został zaprojektowany do umieszczenia na kolanach. Przy pomocy górnej i dolnej taśmy można regulować jego 
położenie w celu uzyskania komfortowej i stabilnej pozycji. Należy upewnić się, że taśma nie uciska nogi w środku za kolanem, co 
może spowodować zakłócenia przepływu krwi. Zbyt luźne lub zbyt ciasne umocowanie nakolannika może ograniczać swobodę 
ruchów i nie zapewni optymalnego poziomu ochrony. Ten produkt jest oferowany w jednym rozmiarze uniwersalnym i można go 
regulować przy pomocy taśm. Rozmiar bazuje na rozmiarze pasa <100cm. Należy upewnić się, że część miękka dobrze przylega do 
kolan oraz że taśmy opasują dokładnie tył kolana. Należy dokładnie zapiąć taśmy przy pomocy rzepa w taki sposób, aby utrzymywać 
je oraz nakolannik we właściwej pozycji.
UŻYTKOWANIE
Wszelkie zanieczyszczenia oraz zmiana lub modyfikacja ochronnika albo jego niewłaściwe używanie mogą niebezpiecznie zmnie-
jszyć oferowany poziom ochrony. Ten produkt nie jest wodoodporny. Okres użytkowania nakolanników wynosi minimum 2 lata, 
jednak może się zmieniać zależnie od warunków pracy. Przed każdym założeniem należy dokonać przeglądu nakolannika.
ZGODNOŚĆ
W celu zapewnienia optymalnej ochrony w niektórych warunkach pracy może być konieczne założenie innych środków ochrony 
indywidualnej, takich jak buty, rękawice, hełm, ochronniki słuchu i wzroku. W takim przypadku należy skonsultować się z dostawcą 
w celu upewnienia się, że są one kompatybilne i odpowiednie dla danych warunków.
SKŁADOWANIE I TRANSPORT
Produkt nie używany powinien być składowany w miejscu dobrze wentylowanym i z dala od ekstremalnych temperatur. Zmiany 
temperatury i innych warunków otoczenia mogą zmniejszyć poziom ochrony oferowany przez ten produkt.
NAPRAWA
Produkt uszkodzony NIE oferuje optymalnego poziomu ochrony. Należy go natychmiast wymienić i zutylizować. Nie wolno używać 
produktu uszkodzonego. Jeżeli na nakolannikach widać ślady znaczącego zużycia, takiego jak pęknięta skorupa lub rozdarcia od 
wewnątrz, należy go natychmiast wymienić i zutylizować. 
OZNAKOWANIE Oznakowania znajdują się na produkcie lub na etykietach.

INSTRUKCJA KONSERWACJI KONSERWACJA 
Ten produkt powinien być czyszczony ściereczką. Nie należy go suszyć w 
pobliżu źródeł ciepła.

KOD MATERIAŁ ROZMIAR ROZMIAR 
PASA

KP20 Nylon, Pianka z etylenu-octanu winylu, Plastik Rozmiar regulowany < 100 CM

KP30 Skorupa PCV , Nylon Pianka z etylenu-octanu winylu  Neopren Rozmiar regulowany < 100 CM
KP40 Skorupa PCV, , Nylon Pianka z etylenu-octanu winylu  Neopren Rozmiar regulowany < 100 CM
KP50 Skorupa TPR  Pianka polipropylenowa  Poliester Rozmiar regulowany < 100 CM

WSZYWKA PRODUKTOWA ZAWIERA SZCZEGÓŁOWE INFORMACJE DOTYCZĄCE NORM, KTÓRYCH WYMAGANIA 
TEN PRODUKT SPEŁNIA. JEDYNIE NORMY I IKONY, KTÓRE WYSTĘPUJĄ RÓWNOCZEŚNIE NA WSZYWKACH ORAZ 
W INSTRUKCJI UŻYTKOWANIA MAJĄ ZASTOSOWANIE DO KONKRETNEGO PRODUKTU. WSZYSTKIE TE PRODUKTY 
SĄ ZGODNE Z WYMAGANIAMI ROZPORZĄDZENIA UE 2016/425.

INFORMACJA  DLA UŻYTKOWNIKA

i

13
1U

SP

EN 14404:2004 
+A1:2010

www.portwest.com/declarations 

IT GINOCCHIERE CON CINGHIE

CODICE NOME DEL PRODOTTO NORMA LIVELLO ENTE DI 
CERTIFICAZIONE

KP20 Ginocchiere Leggere EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Livello 0 SATRA

KP30 Ginocchiere Super Gel EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Livello 0 SATRA
KP40 Ginocchiere Ultimate Gel EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Livello 1 SATRA
KP50 Ginocchiere non marcate EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Livello 1 ANCPP

FABRICANTE
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Nome & Indirizzo dell’Ente di Certificazione che ha emesso il Certificato CE
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Notified Body 0302).

ISTRUZIONI PER L’USO

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRZUZIONI PRIMA DELL’USO 
Questo prodotto è stato progettato per ridurre al minimo il rischio e per proteggere chi lavora in una posizione inginocchiata dalle 
ferite superficiali e dal contatto con le pietre e altri oggetti simili. Ricorda comunque che nessun DPI può garantire una protezione 
completa ed sempre necessario prendere in considerazione il rischio in relazione all’attività svolta.
COME SELEZIONARE LE PERFORMANCES e IL LIVELLO DI PROTEZIONE
Livello 0:  Ginocchiere adatte per l’utilizzo su superfici piane o non piane che non proteggono contro la penetrazione.
Livello 1:  Ginocchiere adatte per l’utilizzo su superfici piane o non piane che garantiscono protezione contro la penetrazione ad 
una forza di almeno (100 + 5) N 
Livello 2 : Ginocchiere adatte per l’utilizzo su superfici piane o non piane che garantiscono protezione contro la penetrazione ad 
una forza di almeno (250 + 5) N
PRESTAZIONI E LIMITI D’USO
Questo articolo è stato testato n conformità alla norma BS EN 14404:2004+A1:2010 ed ha ottenuto i seguenti livelli di prestazione:
Queste ginocchiere sono progettate per fornire una protezione limitata delle ginocchia quando si lavora in ginocchio. L’utilizzatore 
deve tuttavia essere a conoscenza che lavorare in questa posizione può comportare il rischio di lesioni al ginocchio e dolore cronico e 
deve regolarmente alzarsi dalla posizione in ginocchio per rallentare tali effetti.
CALZATA E TAGLIE
Questo prodotto è destinato ad essere utilizzato sulle ginocchia e fissato tramite le cinghie inferiori e superiori in una posizione 
comoda e stabile, assicurandosi che le cinghie non passino al centro dell’incavo del ginocchio, senza limitare il flusso sanguigno. 
Ginocchiere troppo larghe o troppo strette limiteranno il movimento e non forniranno il livello di protezione ottimale. Controllare 
sempre il posizionamento delle ginocchiere prima di iniziare qualsiasi lavoro. Questo dispositivo è disponibile in una taglia adatta 
a tutti e ha cinghie regolabili. La taglia è basata su una circonferenza <100 cm. Assicurarsi che il lato morbido sia rivolto verso il 
ginocchio e che le cinghie avvolgano il retro della gamba con il velcro in modo da tenere le cinghie allineate nella posizione corretta.
UTILIZZO
Qualsiasi contaminazione, alterazione della protezione o uso improprio ridurrà pericolosamente le prestazioni del dispositivo. Questo 
prodotto non è resistente all’acqua. Le ginocchiere hanno una durata di vita di almeno 2 anni, anche se questo può variare. I prodotti 
devono essere controllati prima di ogni uso.
COMPATIBILITA’
Per ottimizzare la protezione, in alcuni casi potrebbe essere necessario utilizzare questi prodotti con altri dispositivi quali stivali / 
guanti / casco / cuffie antirumore, appropriati per l’attività da svolgere. In questo caso, prima di eseguire l’attività correlata al rischio, 
rivolgersi al fornitore per assicurarsi che tutti i prodotti protettivi siano compatibili tra loro e idonei all’attività da svolgere.
STOCCAGGIO E TRASPORTO
Quando non è in uso, conservare il prodotto in una zona ben ventilata lontano da temperature estreme. Le modifiche nelle condizioni 
ambientali come la temperatura possono ridurre le prestazioni del protettore. Non mettere mai sopra oggetti pesanti. Se possibile, 
evitare di piegare eccessivamente e preferibilmente conservare le ginocchiere appese verticalmente. Se il prodotto è bagnato, 
lasciarlo asciugare completamente prima di stoccarlo.
RIPARAZIONE
Se il prodotto è danneggiato, NON fornirà il livello ottimale di protezione e deve quindi essere immediatamente sostituito. Non 
utilizzare mai il prodotto danneggiato. Se le ginocchiere mostrano segni di grave usura, come superfici rotte o strappate, le 
ginocchiere dovrebbero essere sostituite. 
MARCATURE Fare riferimento alle marcature sul prodotto o sull’etichetta.

VERIFICARE LE ISTRUZIONI DI LAVAGGIO. PULIZIA 
Questo prodotto deve essere pulito con un panno umido - non asciugare 
vicino a una fonte di calore

CODICE MATERIALI TAGLIA TAGLIA DI 
CIRCONFERENZA

KP20 Nylon, Acetato di etilene-vinile, Plastica Regolabile < 100 CM

KP30 Guscio in PVC , Nylon Acetato di etilene-vinile  Neoprene Regolabile < 100 CM
KP40 Guscio in PVC, , Nylon Acetato di etilene-vinile  Neoprene Regolabile < 100 CM
KP50 Guscio in TPR  Schiuma espansa di polipropilene  Poliestere Regolabile < 100 CM

FARE RIFERIMENTO ALL’ETICHETTA/MARCATURE SUL PRODOTTO PER INFORMAZIONI DETTAGLIATE SULLE 
NORME CORRISPONDENTI. SONO APPLICABILI SOLO LE NORME E LE ICONE CHE APPAIONO SIA SUL PRODOTTO 
SIA SUL FOGLIETTO ILLUSTRATIVO DI SEGUITO. TUTTI QUESTI PRODOTTI SONO CONFORMI AI REQUISITI DEL 
REGOLAMENTO (UE 2016/425).

ISTRUZIONI PER L’USO
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RU РЕМЕНЬ НАКОЛЕННИКА

КОД НАЗВАНИЕ ПРОДУКТА СТАНДАРТ СТЕПЕНЬ ИСПЫТАТЕЛЬНЫЙ 
ЦЕНТР

KP20 Облегченные наколенники EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Степень 0 SATRA

KP30 Наколенники Супер Гель EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Степень 0 SATRA
KP40 Наколенники Ульра Гель EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Степень 1 SATRA
KP50 Немаркированные наколенники EN 14404:2004+A1:2010 Тип 1 Степень 1 ANCPP

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Название и адрес нотифицированного органа сертификации, 
выдающего сертификат EC:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Notified Body 0302).

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ДАННОГО ПРОДУКТА 
Этот продукт предназначен для минимизации риска и обеспечения защиты при работе в позе полусидя с опорой на колено 
и от непосредственных травм вследствие воздействия твердых поверхностей, мелких камней и подобных предметов 
на поверхности. Однако необходимо помнить, что ни одно СИЗ не может обеспечить полную защиту и при этом всегда 
необходимо принимать меры по обеспечению защиты от рисков.
КАК ВЫБРАТЬ ЭФФЕКТИВНЫЙ УРОВЕНЬ ЗАЩИТЫ
Степень 0:  Защитные наколенники, пригодные для использования на плоских или неровных поверхностях и не 
защищающие от проникновения
Степень 1:  Защитные наколенники, пригодные для использования на плоских или неровных поверхностях и 
обеспечивающие защиту от проникновения при воздействии силы свыше (100 + 5) Н 
Степень 2 : Защитные наколенники, пригодные для использования на плоских или неровных поверхностях и 
обеспечивающие защиту от проникновения при воздействии силы свыше (250 + 10) Н
ХАРАКТЕРИСТИКИ И ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИМЕНЕНИЯ
Этот продукт был испытан в соответствии с BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 и обеспечивает характеристики, перечисленные 
в таблице.
Эти наколенники предназначены для обеспечения ограниченной защиты коленей пользователя при работе в позе полусидя 
с опорой на колено. Однако работник должен осознавать опасность хронических повреждений коленей и должен регулярно 
менять свое положение, чтобы снизить такое влияние.
ПОДБОР И РАЗМЕРЫ
Этот продукт предназначен для размещения на колене и закрепления нижним и верхним ремнями в удобном и 
стабильном положении таким образом, чтобы ремни не проходили точно под коленом, ограничивая приток крови. 
Наколенники, прилегающие слишком свободно или слишком плотно, будут ограничивать движение и не обеспечат 
оптимальный уровень защиты. Всегда проверяйте расположение наколенников перед началом любой работы. Это 
защитное средство доступно в универсальном размере и имеет регулируемые ремни. Размер основан на объеме талии 
<100 см. Убедитесь, что мягкая сторона обращена к колену и что ремни охватывают заднюю часть ноги, фиксируясь 
застежкой “липучкой” таким образом, чтобы удерживать ремни в правильном положении.
ПРИМЕНЕНИЕ
Любое загрязнение, внесение изменений в конструкцию или неправильное использование снижают эффективность 
защиты. Этот продукт не является водостойким. Срок службы наколенников - не менее 2 лет, хотя он может варьироваться. 
Наколенники необходимо проверять перед каждым использованием.
СОВМЕСТИМОСТЬ
Для оптимизации защиты в некоторых случаях может потребоваться использование этих продуктов с подходящими 
ботинками / защитными перчатками / касками / наушниками. В этом случае, перед выполнением связанной с риском 
деятельности проконсультируйтесь с вашим поставщиком, чтобы убедиться, что все ваши средства индивидуальной 
защиты совместимы и пригодны для применения.
ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
Если средство не используется, храните его в хорошо проветриваемом помещении, избегая перепадов температур. 
Изменения условий окружающей среды, таких как температура, могут снизить эффективность защитного приспособления. 
Никогда не кладите на него тяжелые предметы. По возможности, избегайте чрезмерного сгибания и, предпочтительно, 
храните его вертикально. Если наколенник влажный, дайте ему полностью высохнуть до начала хранения.
РЕМОНТ
Если изделие будет повреждено, оно НЕ обеспечит оптимальный уровень защиты, и поэтому его следует немедленно 
заменить. Никогда не используйте поврежденный продукт. Если на наколенниках появляются признаки сильного износа, 
такие как поломка корпуса или разрыв подушек, их необходимо заменить. 
МАРКИРОВКА См. маркировку продукта на продукте

ИНСТРУКЦИИ ПО УХОДУ
ОЧИСТКА 
Этот продукт следует протирать. Не сушить вблизи источника тепла.

КОД МАТЕРИАЛ РАЗМЕР ОБЪЕМ ТАЛИИ
KP20 Нейлон, Этиленвинилацетатная пена, Пластик Регулируемый < 100 CM

KP30 Корпус из ПВХ , Нейлон Этиленвинилацетатная пена  Неопрен Регулируемый < 100 CM
KP40 Корпус из ПВХ, , Нейлон Этиленвинилацетатная пена  Неопрен Регулируемый < 100 CM
KP50 Корпус из ТЭП  Полипропилен с пенным наполнителем  Полиэстер Регулируемый < 100 CM

БОЛЕЕ ПОДРОБНУЮ ИНФОРМАЦИЮ О СООТВЕТСТВУЮЩИХ СТАНДАРТАХ СМ. НА ЭТИКЕТКЕ ПРОДУКТА. 
ПРИМЕНЯЮТСЯ ТОЛЬКО СТАНДАРТЫ И ЗНАЧКИ, КОТОРЫЕ ОТОБРАЖАЮТСЯ КАК НА ПРОДУКТЕ, ТАК И 
НА ИНФОРМАЦИИ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ НИЖЕ. ВСЕ ЭТИ ПРОДУКТЫ СООТВЕТСТВУЮТ ТРЕБОВАНИЯМ 
РЕГЛАМЕНТА (EU 2016/425).

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
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HU PÁNTOS TÉRDVÉDŐK

KÓD TERMÉK NÉV SZABVÁNY SZINT MINŐSÍTŐ 
INTÉZET

KP20 Lightweight térdpárna EN 14404:2004+A1:2010 Típus 1 Szint 0 SATRA

KP30 Super Gel térdpárna EN 14404:2004+A1:2010 Típus 1 Szint 0 SATRA
KP40 Ultimate Gel térdpárna EN 14404:2004+A1:2010 Típus 1 Szint 1 SATRA
KP50 Non-Marking térdpárna EN 14404:2004+A1:2010 Típus 1 Szint 1 ANCPP

GYÁRTÓ
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 

Az EC dokumentumot kiállító független minősítő intézet neve és címe:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, 
Italy (Notified Body 0302).

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

KÉRJÜK OLVASSA EL AZ ALÁBBI INSTRUKCIÓKAT FIGYELMESEN, MIELŐTT HASZNÁLNÁ EZT A TERMÉKET 
Ez a termék minimálisra csökkenti a kockázatokat és biztosítja a térdelő munkavégzést kemény felületeken, apró köveken vagy 
hasonló tárgyakon, azonnali sérülések nélkül. Ne feledje, hogy az egyéni védőeszközök nem biztosítanak teljeskörű védelmet, 
mindig kerülni kell a kockázatokat.
A VÉDELMI TELJESÍTMÉNYSZINTEK KIVÁLASZTÁSA
Szint 0:  Térdvédők, amelyek sima vagy nem sima felületeken használhatók, és nem nyújtanak védelmet a behatolás ellen
Szint 1:  Térdvédők, amelyek sima vagy nem sima padlófelületeken használhatók és legalább (100 + 5) N behatolási erő ellen 
nyújtanak védelmet 
Szint 2 : Térdvédők, amelyek sima vagy nem sima padlófelületeken használhatók és legalább (250 + 10) N behatolási erő ellen 
nyújtanak védelmet
TELJESÍTMÉNY ÉS A FELHASZNÁLÁSI KORLÁTOZÁSOK:
Ezt a terméket a BS EN 14404:2004 + A1: 2010 szabványnak megfelelően tesztelték, és a táblázatban látható teljesítmény szintet 
érte el.
Ezeket a térdvédőket úgy tervezték, hogy a viselő térdeinek korlátozott védelmet biztosítson, amikor térdelő helyzetben dolgozik. A 
munkavállalónak tisztában kell lennie a krónikus térdkárosodás veszélyével és rendszeresen szüneteltetni kell a térdelő pozíciót.
KIALAKÍTÁS ÉS MÉRETEZÉS
Ezt a terméket a térdre kell helyezni és az alsó és felső hevedereket kényelmesen és stabilan rögzíteni kell biztosítva, hogy a 
hevederek ne csússzanak át a térd hátsó részének közepére, mely korlátozhatja a véráramlást. Azok a termékek, amelyek túl lazák 
vagy túl szorosak, korlátozzák a mozgást és nem biztosítják az optimális védelmi szintet. Mindig ellenőrizze a betétek pozícionálását, 
mielőtt a munkát elkezdené. Ez a protektor egy méretben kapható, és állítható pántokkal rendelkezik. A méretezés 100 cm alatti 
derékméreten alapul. Győződjön meg róla, hogy a lágy oldal a térd felé néz és hogy a hevederek a lábának hátsó részéhez rögzíti a 
pántokkal ellátott tépőzárral, hogy a hevederek a megfelelő helyzetben legyenek.
HASZNÁLAT
Bármely szennyeződés, a protektor megváltoztatása vagy a helytelen használat veszélyesen csökkenti a térdvédő teljesítményét. 
Ez a termék nem vízálló. A térdvédőknek legalább 2 év élettartama van, ami változhat. A termékeket minden használat előtt 
ellenőrizni kell.
KOMPATIBILITÁS
A védelem optimalizálása érdekében egyes esetekben szükség lehet megfelelő csizmák / kesztyűk / sisakok / fülvédők használatára. 
Ebben az esetben, mielőtt elvégezné a kockázattal kapcsolatos tevékenységet, forduljon a beszállítójához annak biztosítására, hogy 
az összes védőfelszerelése kompatibilis és alkalmas a munkavégzéshez.
TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Ha nincs használatban, tárolja a terméket jól szellőző helyen, távol a szélsőséges hőmérsékletektől. A környezeti feltételek, például 
a hőmérséklet változása csökkentheti a protektor teljesítményét. Soha ne helyezzen nehéz tárgyakat tetejére. Ha lehetséges, 
kerülje a túlzott összehajtást és lehetőleg függőlegesen lógva tárolja. Ha a termék nedves, hagyja teljesen megszáradni, mielőtt 
tárolásra kerülne.
JAVÍTÁS
Ha a termék megsérül, akkor NEM biztosítja az optimális védelmi szintet, ezért azonnal cserélni kell. Soha ne használja a sérült 
terméket. Ha a térdpárnák súlyos kopás jeleit mutatják, mint pl. Törött héj vagy repedezett párna, a térdpárnákat ki kell cserélni. 
JELÖLÉSEK Lásd a terméken vagy a termék címkén

MOSÁSI INSTRUKCIÓK
TISZTÍTÁS 
Ezt a terméket törölje tisztára - ne szárítsa magas hőmérséklet közelében.

KÓD ALAPANYAG MÉRET DERÉKBŐSÉG
KP20 Nylon, Etilén-vinil-acetát hab, Műanyag Állítható < 100 CM

KP30 PVC burkolat , Nylon Etilén-vinil-acetát hab  Neoprén Állítható < 100 CM
KP40 PVC burkolat, , Nylon Etilén-vinil-acetát hab  Neoprén Állítható < 100 CM
KP50 TPR burkolat  Kiterjesztett polipropilén hab  Poliészter Állítható < 100 CM

A MEGFELELŐ SZABVÁNYOKRA VONATKOZÓ RÉSZLETES INFORMÁCIÓKAT A TERMÉK CÍMKÉJÉN TALÁLJA. 
KIZÁRÓLAG A TERMÉKEN ÉS AZ ALÁBBI HASZNÁLATI INFORMÁCIÓKBAN EGYARÁNT SZEREPLŐ SZABVÁNYOK ÉS 
IKONOK ALKALMAZHATÓK. EZEN TERMÉKEK MEGFELELNEK AZ EU 2016/425 RENDELET KÖVETELMÉNYEINEK.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
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PT ALÇA DE JOLHEIRA

CÓDIGO NOME DO PRODUTO NORMA NÍVEL CASA DE 
TESTE

KP20 Joelheira Ultra Leve EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Nível 0 SATRA

KP30 Joelheira Super Gel EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Nível 0 SATRA
KP40 Joelheira Utimate Gel EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Nível 1 SATRA
KP50 Joelheira sem Marcação EN 14404:2004+A1:2010 Tipo 1 Nível 1 ANCPP

FABRICANTE
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Nome e endereço do organismo notificado emissor do certificado CE:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Notified Body 0302).

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR ESTE PRODUTO 
Este produto foi projetado para minimizar o risco e fornecer proteção para trabalhar numa posição ajoelhada e contra feridas 
imediatas que se formam em superfícies duras e com pequenas pedras e objetos semelhantes nas superfícies. No entanto, lembre-se 
sempre que nenhum item de EPI pode fornecer protecção total e cuidados devem sempre ser tomados ao realizar a actividade de 
risco relacionada.
COMO SELECIONAR OS NÍVEIS DE DESEMPENHO DA PROTECÇÃO
Nível 0:  Protetores de joelho adequados para uso em superfícies planas ou não planas e sem proteção contra penetração
Nível 1:  Protetores de joelho adequados para uso em superfícies de piso planas ou não planas e proporcionando proteção contra 
penetração com uma força de pelo menos (100 + 5) N 
Nível 2 : Protetores de joelho adequados para uso em superfícies planas ou não planas e proporcionando proteção contra 
penetração com uma força de pelo menos (250 + 10) N
DESEMPENHO E LIMITAÇÕES DE USO
Este produto foi testado de acordo com a norma BS EN 14404: 2004 + A1:2010 e alcançou o desempenho listado na tabela.
Estas joelheiras são projetadas para oferecer protecção limitada dos joelhos do utilizador quando se trabalha na posição ajoelhada. 
O trabalhador deve, no entanto, estar ciente do perigo de danos crônicos aos joelhos e deve deixar regularmente ajoelhada para 
abrandar os efeitos.
MONTAGEM E CALIBRAGEM
Este produto destina-se a ser colocado no seu joelho e preso pelas tiras inferiores e superiores numa posição confortável e estável, 
assegure-se de que as tiras não passem no centro da parte de trás do joelho, sem restringir o fluxo sanguíneo. Os produtos que 
são demasiado soltos ou muito apertados restringirão o movimento e não fornecerão o melhor nível de proteção. Teste sempre o 
posicionamento das joelheiras antes de iniciar qualquer trabalho. Este protector está disponível em tamanho único e tem alças 
ajustáveis. O dimensionamento é baseado em um tamanho de cintura <100 cm. Certifique-se de que o lado macio está voltado 
para o joelho e que as tiras se enrolam na parte traseira da perna com a fita de gancho e laço nas alças alinhadas para segurar as 
tiras na posição correta.
USO
Qualquer contaminação, alteração no protector ou uso indevido reduzirá perigosamente o desempenho do protector. Este produto 
não é resistente à água. As joelhreiras têm uma vida útil mínima de 2 anos, embora isso possa variar. Os produtos devem ser 
inspecionados antes de cada uso.
COMPATIBILIDADE
Para optimizar a proteção, em alguns casos, pode ser necessário usar esses produtos com botas/luvas adequadas/capacetes/protec-
tores auditivos. Neste caso, antes de realizar a actividade relacionada ao risco, consulte o seu fornecedor para garantir que todos os 
seus produtos de protecção sejam compatíveis e adequados para sua aplicação.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Quando não estiver em uso, armazene o produto em uma área bem ventilada, longe de temperaturas extremas. Alterações nas 
condições ambientais, como a temperatura, podem reduzir o desempenho do protector. Nunca coloque itens pesados   sobre ele. Se 
possível, evite o dobramento excessivo e de preferência guarde-o pendurado verticalmente. Se o produto estiver molhado, deixe 
secar completamente antes de colocá-lo no armazenamento.
REPARAÇÃO
Se o produto ficar danificado, NÃO proporcionará o melhor nível de protecção e, portanto, deve ser substituído imediatamente. 
Nunca use o produto danificado. Se as joelheiras mostrarem sinais de desgaste severo, tal como parte exterior quebrada ou rasgadas, 
as joelheiras devem ser substituídas. 
MARCAÇÃO Consulte o produto ou a etiqueta do produto.

INSTRUÇÕES DE CUIDADOS DE LAVAGEM

LIMPEZA 
Este produto deve ser limpo - não seque perto de uma fonte de calor.

CÓDIGO MATERIAL TAMANHO TAMANHO 
DA CINTURA

KP20 Nylon, Espuma de acetato de etileno e vinil, Plástico Ajustável < 100 CM

KP30 Capa de PVC , Nylon Espuma de acetato de etileno e vinil  Neopreno Ajustável < 100 CM
KP40 Capa de PVC, , Nylon Espuma de acetato de etileno e vinil  Neopreno Ajustável < 100 CM
KP50 Capa TPR  Espuma de polipropileno expandida  Poliéster Ajustável < 100 CM

CONSULTE A ETIQUETA DO PRODUTO PARA OBTER INFORMAÇÕES DETALHADAS SOBRE AS NORMAS 
CORRESPONDENTES. SOMENTE AS NORMAS E ÍCONES QUE APARECEM NO PRODUTO E AS INFORMAÇÕES DE 
UTILIZADOR ABAIXO SÃO APLICÁVEIS. TODOS ESTES PRODUTOS CUMPREM OS REQUISITOS DO REGULAMENTO 
(UE 2016/425).

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
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TR KAYIŞLI DIZLIK

KOD ÜRÜN İSMİ STANDART SEVİYE TEST HOUSE
KP20 Lightweight Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Seviye 0 SATRA

KP30 Super Gel Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Seviye 0 SATRA
KP40 Utimate Gel Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Seviye 1 SATRA
KP50 Non-Marking Knee Pad EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Seviye 1 ANCPP

ÜRETİCİ FİRMA
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 

AT sertifikasına sahip Onaylanmış Kuruluşun Adı ve Adresi:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCPP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno 
(Notified Body 0302).Kp50

KULLANICI BİLGİSİ

BU ÜRÜNÜ KULLANMADAN ÖNCE BU TALİMATLARI DİKKATLE OKUYUNUZ 
Bu ürün, riski en aza indirgemek ve diz çökmüş konumda çalışmak için koruma sağlamak üzere tasarlanmıştır ve ani yaralanmalar, 
sert yüzeyleri, küçük taşları ve benzer nesneleri yüzeylerde oluşturur. Bununla birlikte, KKD’nin hiçbir öğesinin tam koruma 
sağlayamayacağını ve riskli faaliyetini yerine getirirken daima dikkatli olmasını gerektiğini unutmayın.
KORUMA PERFORMANS SEVİYELERİ NASIL SEÇİLMELİ
Seviye 0:  Düz ve düz olmayan yüzeylerde koruma sağlayan koruyucular batmalara karşı koruma sağlamazlar
Seviye 1:  Düz ve düz olmayan yüzeylerde koruma sağlayan koruyucular batmalara karşı (100+5) N koruma sağlarlar 
Seviye 2 : Düz ve düz olmayan yüzeylerde koruma sağlayan koruyucular batmalara karşı (250 + 10) N koruma sağlarlar
PERFORMANS VE KULLANIM KISITLARI
Bu ürün, BS EN 14404: 2004 + A1: 2010’a uygun olarak test edilmiştir ve tablo halinde listelenmiş performansa ulaşmıştır.
Bu dizlikler, diz çökmüş konumda çalışırken kullanıcının dizlerinin sınırlı bir şekilde korunması için tasarlanmıştır. Bununla birlikte, 
çalışan dizlerine kronik hasar tehlikesinin farkında olmalı ve etkileri yavaşlatmak için diz çökmüş konumdan düzenli olarak 
ayrılmalıdır.
BEDENLER
Bu ürün, dizinize yerleştirilmeli ve alt ve üst şeritlerle rahat ve istikrarlı bir konumda sarılmalı, kan akışını sınırlamadan, kayışların 
dizinin arka orta kısmında geçmemesine dikkat edilmelidir. Çok gevşek veya çok dar olan ürünler hareketi sınırlar ve optimum 
seviyede koruma sağlamaz. Herhangi bir işe başlamadan önce pedlerin konumlarını daima test edin. Bu koruyucunun tümüne uyan 
bir boyut mevcuttur ve ayarlanabilir kayışları vardır. Boyutlandırma, <100 cm’lik bir bel boyutuna dayanır. Yumuşak tarafın dizinizle 
yüzleştiğinden ve iplerin doğru konumda tutulması için kayışlardaki kanca ve halka bandı hizalandığından emin olarak, bandın 
bacağınızın arkasına sarılmasını sağlayın.
KULLANIM
Herhangi bir kirlenme, koruyucunun değiştirilmesi veya hatalı kullanılması koruyucunun performansını tehlikeye atacaktır. Bu ürün 
suya dayanıklı değildir. Dizlikler minimum 2 yıl hizmet ömrüne sahiptir fakat bu değişiklik gösterebilir. Ürünler her kullanımdan 
önce kontrol edilmelidir.
UYUMLULUK
Korumayı en iyi duruma getirmek için, bazı durumlarda bu ürünleri uygun botlar / eldivenler / kask / kulak koruyucuları ile 
kullanmak gerekebilir. Bu durumda, riskle ilgili faaliyeti yerine getirmeden önce, tüm koruyucu ürünlerinizin uyumlu ve uygulamanız 
için uygun olduğundan emin olmak için tedarikçinize danışın.
DEPOLAMA VE TAŞIMA
Ürünü kullanmadığınızda, aşırı sıcaklıklardan uzakta iyi havalandırılmış bir yerde saklayın. Sıcaklık gibi çevre koşullarındaki değişik-
likler koruyucunun performansını düşürebilir. Asla üzerine üzerine ağır nesneler koymayın. Mümkünse aşırı katlanmayı önlemek ve 
tercihen dikey olarak asılı olarak saklamak. Ürün ıslak ise, saklamaya yerleştirmeden önce tamamen kurumasını bekleyin.
ONARIM
Ürün hasar görürse, optimum düzeyde koruma sağlamaz ve bu nedenle derhal değiştirilmelidir. Hasarlı ürünü kesinlikle kullan-
mayın. Diz pedlerinde kırık kabuklar veya yırtık petler gibi ciddi aşınma belirtileri gösteriyorsa, diz pedleri değiştirilmelidir. 
İŞARETLEME Ürün veya Ürün etiketine bakın.

YIKAMA BAKIM TALIMATLARI

TEMİZLİK 
Bu ürün temiz bir şekilde silinmelidir - bir ısı kaynağı yakınında kurutmayın.

KOD MALZEME BOYUT BEL BOYUTU
KP20 Naylon, Etilen-Vinil Asetat Köpüğü, Plastik Ayarlanabilir < 100 CM

KP30 PVC kabuk , Naylon Etilen-Vinil Asetat Köpüğü  Neopren Ayarlanabilir < 100 CM
KP40 PVC kabuk, , Naylon Etilen-Vinil Asetat Köpüğü  Neopren Ayarlanabilir < 100 CM
KP50 TPR kabuk  Genişletilmiş polipropilen köpük  Polyester Ayarlanabilir < 100 CM

İLGILI STANDARTLAR HAKKINDA AYRINTILI BILGI IÇIN ÜRÜN ETIKETINE BAKIN. YALNIZCA AŞAĞIDAKI ÜRÜN 
VE KULLANICI BILGILERI ÜZERINDE BULUNAN STANDARTLAR VE SIMGELER GEÇERLIDIR. TÜM BU ÜRÜNLER 
YÖNETMELIK (AB 2016/425) ŞARTLARINA UYGUNDUR.

KULLANICI BİLGİSİ
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GR ΙΜΆΝΤΆΣ ΣΤΙΣ ΕΠΙΓΟΝΆΤΙΔΕΣ

ΚΩΔΙΚΟΣ ΟΝΟΜΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΠΡΟΤΥΠΟ ΕΠΙΠΕΔΟ Οίκος Δοκιμών
KP20 Ελαφρία Επιγονατίδα EN 14404:2004+A1:2010 Τύπος 1 Επίπεδο 0 SATRA

KP30 Super Τζελ Επιγονατίδα EN 14404:2004+A1:2010 Τύπος 1 Επίπεδο 0 SATRA
KP40 Utimate Τζελ Επιγονατίδα EN 14404:2004+A1:2010 Τύπος 1 Επίπεδο 1 SATRA
KP50 Non-Marking Επιγονατίδα EN 14404:2004+A1:2010 Τύπος 1 Επίπεδο 1 ANCPP

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ
Portwest, Westport, Co Mayo, Irelandd 
Όνομα και διεύθυνση του κοινοποιημένου οργανισμού που διαθέτει 
πιστοποιητικό EC:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland (Κοινοποιημένος οργανισμός 2777).
Οργανισμός Πιστοποίησης ANCPP S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Λιβόρνο 
(Κοινοποιημένος οργανισμός 0302) .Kp50

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Το προϊόν αυτό έχει σχεδιαστεί για να ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο και να παρέχει προστασία για εργασία σε θέση γονατισού και 
άμεσες βλάβες από σκληρές επιφάνειες και μικρές πέτρες και παρόμοια αντικείμενα στις επιφάνειες. Ωστόσο, να θυμάστε πάντα ότι 
κανένα στοιχείο ΜΑΠ δεν μπορεί να παρέχει πλήρη προστασία και ότι πρέπει πάντα να λαμβάνεται μέριμνα κατά τη διεξαγωγή της 
δραστηριότητας σχέσης κινδύνου.
ΠΩΣ ΝΑ ΕΠΙΛΕΞΕΤΕ ΤΑ ΕΠΙΠΕΔΑ ΑΠΟΔΟΣΗΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Επίπεδο 0:  Προστατευτικά γονάτου κατάλληλα για χρήση σε επίπεδες ή μη επίπεδες επιφάνειες δαπέδου και χωρίς προστασία 
από διείσδυση
Επίπεδο 1:  Προστατευτικά γονάτου που προορίζονται για επίπεδες ή μη επίπεδες επιφάνειες δαπέδων και παρέχουν προστασία κατά 
της διείσδυσης με δύναμη τουλάχιστον (100 + 5) N 
Επίπεδο 2 : Προστατευτικά γονάτου κατάλληλα για χρήση σε επίπεδες ή μη επίπεδες επιφάνειες δαπέδων και παρέχουν προστασία 
κατά της διείσδυσης με δύναμη τουλάχιστον (250 + 10) N
ΕΠΙΔΟΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ : Το προϊόν αυτό έχει ελεγχθεί σύμφωνα με το πρότυπο BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 και 
έχει επιτύχει τις επιδόσεις που παρατίθενται στον πίνακα
Αυτές οι επιγονατίδες έχουν σχεδιαστεί για να παρέχουν περιορισμένη προστασία στα γόνατα του χρήστη όταν εργάζεται γονατιστός. 
Ο εργαζόμενος πρέπει ωστόσο να γνωρίζει τον κίνδυνο χρόνιων βλαβών στα γόνατα και πρέπει να εγκαταλείπει τακτικά τη θέση 
γονατισού για να επιβραδύνει τις επιδράσεις.
ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΜΕΓΕΘΟΣ : Το προϊόν αυτό προορίζεται να τοποθετηθεί στο γόνατό σας και να συνδεθεί με τους ιμάντες κάτω και 
επάνω σε μια άνετη και σταθερή θέση, εξασφαλίζοντας ότι οι ιμάντες δεν περνούν μέσα στο κέντρο του πίσω μέρους του γόνατος, 
χωρίς να περιορίζουν τη ροή του αίματος. Τα προϊόντα που είναι είτε πολύ χαλαρά ή πολύ σφιχτά θα περιορίσουν την κίνηση και δεν 
θα παρέχουν το βέλτιστο επίπεδο προστασίας. Πάντα να ελέγχετε την τοποθέτηση των επιγονατίδων πριν ξεκινήσετε οποιαδήποτε 
εργασία. Αυτό το προστατευτικό είναι διαθέσιμο σε ένα μέγεθος που ταιριάζει σε όλους και έχει ρυθμιζόμενες λωρίδες. Το μέγεθος 
βασίζεται σε μέγεθος μέσης <100 cm. Βεβαιωθείτε ότι η μαλακή πλευρά είναι στραμμένη προς το γόνατό σας και ότι οι ιμάντες 
τυλίγονται γύρω από το πίσω μέρος του ποδιού σας με ταινία hook and loop στους ιμάντες ευθυγραμμισμένους ώστε να κρατούν 
τους ιμάντες στη σωστή θέση.
ΧΡΗΣΗ Οποιαδήποτε μόλυνση, αλλοίωση του προστευτικού ή κακή χρήση θα μειώσει επικίνδυνα την απόδοση του προστατευτικού. 
Το προϊόν αυτό δεν είναι ανθεκτικό στο νερό. Οι επιγονατίδες έχουν διάρκεια ζωής τουλάχιστον 2 ετών, αν και αυτό μπορεί να 
διαφέρει. Τα προϊόντα πρέπει να επιθεωρούνται πριν από κάθε χρήση.
ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ Για να βελτιστοποιήσετε την προστασία, σε ορισμένες περιπτώσεις μπορεί να χρειαστεί να χρησιμοποιήσετε 
αυτά τα προϊόντα με κατάλληλες μπότες / γάντια / κράνους / προστατευτικά αυτιών. Σε αυτήν την περίπτωση, πριν εκτελέσετε τη 
δραστηριότητα που σχετίζεται με τον κίνδυνο, συμβουλευτείτε τον προμηθευτή σας για να βεβαιωθείτε ότι όλα τα προστατευτικά 
προϊόντα σας είναι συμβατά και κατάλληλα για την εφαρμογή σας.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Όταν δεν χρησιμοποιείται, φυλάξτε το προϊόν σε καλά αεριζόμενο χώρο μακριά από ακραίες θερμοκρασίες. Οι αλλαγές στις 
περιβαλλοντικές συνθήκες, όπως η θερμοκρασία, μπορεί να μειώσουν την απόδοση του προστατευτικού. Ποτέ μην τοποθετείτε βαριά 
αντικείμενα επάνω του. Εάν είναι δυνατόν, αποφύγετε την υπερβολική αναδίπλωση και, κατά προτίμηση, την αποθηκεύετε κάθετα. Αν 
το προϊόν είναι βρεγμένο, αφήστε το να στεγνώσει πλήρως πριν το τοποθετήσετε σε αποθήκη.
ΕΠΙΣΚΕΥΗ :Εάν το προϊόν καταστραφεί, δεν θα παρέχει το βέλτιστο επίπεδο προστασίας και επομένως πρέπει να αντικατασταθεί 
αμέσως. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το κατεστραμμένο προϊόν. Εάν τα μαξιλάρια γονάτων παρουσιάζουν σημάδια σοβαρής φθοράς 
όπως σπασμένα κελύφη ή σχισμένα μαξιλαράκια, τα μαξιλάρια γονάτων θα πρέπει να αντικατασταθούν. 
ΒΑΘΜΟΛΟΓΗΣΗ Ανατρέξτε στην Ετικέτα Προϊόντος ή στο Προϊόν.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΛΥΣΗΣ
ΚΑΘΑΡΙΣΜΑ 
Αυτό το προϊόν πρέπει να καθαρίζεται - μην στεγνώνετε κοντά σε μια 
πηγή θερμότητας.

ΚΩΔΙΚΟΣ ΥΛΙΚΟ ΜΕΓΕΘΟΣ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ 
ΜΕΣΗΣ

KP20 Νάυλον, Αφρός οξεικού αιθυλενίου-οξεικού βινυλίου, Πλαστικό Ρυθμιζόμενο < 100 CM

KP30 PVC Κέλυφος , Νάυλον Αφρός οξεικού αιθυλενίου-οξεικού βινυλίου  Νεοπρένιο Ρυθμιζόμενο < 100 CM
KP40 PVC Κέλυφος, , Νάυλον Αφρός οξεικού αιθυλενίου-οξεικού βινυλίου  Νεοπρένιο Ρυθμιζόμενο < 100 CM
KP50 TPR Κέλυφος  Διογκωμένος αφρός πολυπροπυλενίου  Πολυεστέρας Ρυθμιζόμενο < 100 CM

ΑΝΑΤΡΕΞΤΕ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΕΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΓΙΑ ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΑ 
ΠΡΟΤΥΠΑ. ΙΣΧΥΟΥΝ ΜΟΝΟ ΤΑ ΠΡΟΤΥΠΑ ΚΑΙ ΤΑ ΕΙΚΟΝΙΔΙΑ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΟΝΤΑΙ ΤΟΣΟ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΟΣΟ ΚΑΙ 
ΣΤΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗ ΠΑΡΑΚΑΤΩ. ΟΛΑ ΑΥΤΑ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ 
ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΕ 2016/425).

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗ
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CZ CHRÁNIČE KOLEN S POPRUHY

KÓD JMÉNO VÝROBKU STANDARD ÚROVEŇ TESTOVACÍ ORGANIZACE
KP20 Odlehčené kolenní vložky EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Úroveň 0 SATRA

KP30 Kolenní vložky Super Gel EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Úroveň 0 SATRA
KP40 Kolenní vložky Ultimate Gel EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Úroveň 1 SATRA
KP50 Kolenní vložky bez značení EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Úroveň 1 ANCPP

VÝROBCE
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Jméno a adresa notifikačního úřadu který vydal CE certifikát:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notifikovaná osoba 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Notifikovaná osoba 0302).

UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

PŘED POUŽITÍM TOHOTO VÝROBKU PEČLIVĚ PŘEČTĚTE TYTO POKYNY 
Tento produkt je navržen tak, aby minimalizoval riziko a poskytoval ochranu při práci v klečící poloze a okamžitému zranění z tvrdých 
povrchů, malých kamenů a podobných předmětů na povrchu. Vždy však pamatujte na to, že žádná položka OOP nemůže poskytnout 
plnou ochranu a vždy je třeba věnovat pozornost činnosti spojené s rizikem.
JAK VYBRAT ÚROVNĚ VÝKONU OCHRANY
Úroveň 0:  Chrániče kolen vhodné pro použití na plochých nebo nerovných podlahových plochách a bez ochrany před penetrací
Úroveň 1:  Chrániče kolen vhodná pro použití na plochých nebo nerovných podlahových plochách a poskytující ochranu před 
penetrací nejméně (100 + 5) N 
Úroveň 2 : Chrániče kolen vhodná pro použití na plochých nebo nerovných podlahových plochách a poskytující ochranu před 
penetrací nejméně (250 + 10) N
VÝKON A OMEZENÍ POUŽITÍ
Tento výrobek byl testován v souladu s BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 a dosáhl výkon uvedených v tabulce.
Tyto kolenní vložky jsou navrženy tak, aby poskytovaly omezenou ochranu kolen při práci v klečící poloze. Pracovník však musí brát 
na vědomí nebezpečí chronických poškození kolen a musí pravidelně opouštět pozici klečení.
MONTÁŽ A VELIKOST
Tento výrobek je určen k tomu, aby byl umístěn na koleno a připevněn spodním a horním popruhem v pohodlné a stabilní poloze. 
Důležité aby popruhy nepronikly do středu zadní části kolena z důvodů omezení průtoku krve. Výrobky, které jsou příliš volné nebo 
příliš těsné, omezují pohyb a nebudou poskytovat optimální úroveň ochrany. Vždy zkontrolujte umístění polštářů před zahájením 
práce. Tyto chrániče jsou k dispozici v jedné velikosti a mají nastavitelné popruhy. Velikost je založena na velikosti pásu <100 cm. 
Ujistěte se, že měkká strana směřuje k vašemu kolenu a že popruhy se zatahují kolem zadní strany nohy, přičemž háček a páska na 
řemínkách jsou zarovnány tak, aby držely popruhy ve správné poloze.
POUŽÍVÁNÍ
Jakákoli kontaminace, změna ochrany nebo zneužití může nebezpečně snížit výkonnost chráničů. Tento výrobek není odolný proti 
vodě. Chrániče mají životnost minimálně 2 roky, i když se to může lišit. Výrobky by měly být před každým použitím zkontrolovány.
KOMPATIBILITA
Chcete-li optimalizovat ochranu, může být v některých případech nutné používat tyto výrobky s vhodnou obuví / rukavicemi 
/ ochrannými přilbami / chrániči sluchu. V takovém případě se před provedením činnosti související s rizikem obraťte na svého 
dodavatele, aby se ujistil, že všechny vaše ochranné produkty jsou kompatibilní a vhodné pro vaši aplikaci.
SKLADOVÁNÍ A DOPRAVA
Pokud se výrobek nepoužívá, skladujte v dobře větraném prostředí mimo dosah extrémní teploty. Změny okolních podmínek, jako 
je teplota, mohou snížit výkon chrániče. Nikdy neumisťujte těžké předměty na chrániče. Je-li to možné, vyhněte se nadměrnému 
skládání na sebe a nejlépe jej uložte vertikálně. Pokud je výrobek vlhký, nechte ho před uložením zcela vysušit.
OPRAVA
Pokud se výrobek poškodí, nebude poskytovat optimální úroveň ochrany, a proto by měl být okamžitě vyměněn. Nikdy nepoužívejte 
poškozený výrobek. Pokud kolenní chrániče vykazují příznaky silného opotřebení, jako jsou zlomené skořápky nebo roztrhané 
polštářky, je třeba vyměnit kolenní vložky. 
OZNAČENÍ Viz štítek produktu

POKYNY PRO PRANÍ
ČIŠTĚNÍ 
Tento výrobek je možné čistit - nesušit v blízkosti vysokého zdroje tepla.

KÓD MATERIÁL VELIKOST VELIKOST 
PASU

KP20 Nylon, Ethylen-vinylacetátová pěna, Plast Nastavitelné < 100 CM

KP30 PVC , Nylon Ethylen-vinylacetátová pěna  Neopren Nastavitelné < 100 CM
KP40 PVC, , Nylon Ethylen-vinylacetátová pěna  Neopren Nastavitelné < 100 CM
KP50 TPR  Expandovaná polypropylenová pěna  Polyester Nastavitelné < 100 CM

PODROBNÉ INFORMACE O ODPOVÍDAJÍCÍCH NORMÁCH NALEZNETE NA ŠTÍTKU PRODUKTU. POUŽIJÍ SE POUZE 
STANDARDY A IKONY, KTERÉ SE ZOBRAZUJÍ JAK NA VÝROBKU, TAK I NA UŽIVATELSKÝCH INFORMACÍCH NÍŽE. 
VŠECHNY TYTO VÝROBKY SPLŇUJÍ POŽADAVKY NAŘÍZENÍ (EU 2016/425).

UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA
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SK REMIENOK NA KOLENAČKY

KÓD PRODUKTOVÝ NÁZOV ŠTANDARD ÚROVEŇ SKÚŠOBNÝ DOM
KP20 Ľahká kolenná podložka EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Úroveň 0 SATRA

KP30 Super gelová kolenná podložka EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Úroveň 0 SATRA
KP40 Gelová kolenná podložka EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Úroveň 1 SATRA
KP50 Kolená podložka bez označenia EN 14404:2004+A1:2010 Typ 1 Úroveň 1 ANCPP

VÝROBCA
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 

Názov a adresa notifikovaného orgánu, ktorý vydal osvedčenie ES:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland  (notifikovaná osoba 2777).
Certifikačná agentúra ANCPP S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno 
(notifikovaná osoba 0302) .Kp50

POKYNY PRE POUŽÍVATEĽOV

POZORNE PREČÍTAJTE TIETO POKYNY PRED POUŽITÍM TOHTO PRODUKTU 
Tento produkt je navrhnutý tak, aby minimalizoval riziko a zabezpečil ochranu pre prácu v kľačiacej polohe a okamžitým zraneniam 
z tvrdých povrchov a malých kameňov a podobných predmetov na povrchoch. Avšak vždy pamätajte na to, že žiadna položka OOP 
nemôže poskytnúť úplnú ochranu a vždy sa musí venovať pozornosť pri vykonávaní činnosti súvisiacej s rizikom.
AKO VYBRAŤ ÚROVNE VÝKONU OCHRANY
Úroveň 0:  Chrániče kolien vhodné na použitie na plochých alebo nerovných podlahových povrchoch a poskytujúce ochranu proti 
prenikaniu
Úroveň 1:  Chrániče kolien vhodné na použitie na plochých alebo nerovných podlahových povrchoch a poskytujúce ochranu proti 
prenikaniu silou najmenej (100 + 5) N 
Úroveň 2 : Chrániče kolien vhodné na použitie na plochých alebo nerovných podlahových povrchoch a poskytujúce ochranu proti 
prenikaniu pri sile najmenej (250 + 10) N
VÝKONNOSTI A OBMEDZENIA POUŽITIA
Tento výrobok bol testovaný v súlade s normou BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 a dosiahol výkon uvedený v tabuľke.
Tieto kolenačky sú navrhnuté tak, aby poskytovali obmedzenú ochranu kolená nositeľa pri práci v kľačiacej polohe. Pracovník si však 
musí byť vedomý nebezpečenstva chronického poškodenia kolena a musí pravidelne opúšťať polohu kľačania, aby spomalil účinky.
NOSENIE A VEĽKOSŤ
Tento výrobok je určený na umiestnenie na kolená a pripevnený spodnými a hornými popruhmi v pohodlnej a stabilnej polohe, aby 
pásy neprechádzali do stredu zadnej časti kolena, a zároveň neovplyvňovali prietok krvi. Výrobky, ktoré sú príliš voľné alebo príliš 
tesné, obmedzujú pohyb a neposkytujú optimálnu úroveň ochrany. Pred každou prácou vždy otestujte polohovanie podložiek. Tento 
chránič je k dispozícii v jednej veľkosti pre všetky a má nastaviteľné popruhy. Veľkosť je založená na veľkosti pásu <100 cm. Uistite 
sa, že mäkká strana je obrátená ku kolenám a že popruhy sa omotali okolo zadnej časti nohy pomocou háčika a slučkovej pásky na 
popruhoch zarovnaných tak, aby držali popruhy v správnej polohe.
VYUŽITIE
Akékoľvek znečistenie, zmena ochrany alebo zneužitie nebezpečne znižuje výkon ochrany. Tento výrobok nie je odolný voči vode. 
Kolenačky majú životnosť minimálne 2 roky, aj keď sa to môže líšiť. Pred každým použitím sa musia produkty skontrolovať.
KOMPATIBILITA
Ak chcete optimalizovať ochranu, v niektorých prípadoch môže byť potrebné používať tieto produkty s vhodnými topánkami / 
rukavicami / helmou / ochranou uší. V takom prípade sa pred vykonaním činnosti súvisiacej s rizikom obráťte na svojho dodávateľa, 
aby ste zabezpečili, že všetky vaše ochranné prostriedky sú kompatibilné a vhodné pre vašu aplikáciu.
SKLADOVANIE A TRANSPORT
Ak ich nepoužívate, skladujte výrobok v dobre vetranom priestore mimo extrémnych teplôt. Zmeny v podmienkach prostredia, ako 
je teplota, môžu znížiť výkonnosť ochranného krytu. Nikdy neklaďte na ňu ťažké predmety. Ak je to možné, zabráňte nadmernému 
prehýbaniu a prednostne ho uložte vertikálne. Ak je výrobok mokrý, nechajte ho pred uložením úplne vysušiť.
OPRAVA
Ak sa výrobok poškodí, nebude poskytovať optimálnu úroveň ochrany, a preto by mal byť okamžite vymenený. Nikdy nepoužívajte 
poškodený výrobok. Ak kolenačky vykazujú príznaky vážneho opotrebenia, ako sú zlomené škrupiny alebo roztrhané podložky, mali 
by sa nahradiť za nové. 
ZNAČENIE Pozrite sa na štítok produktu alebo produkt.

POKYNY PRE UMÝVANIE

ČISTENIE 
Výrobok by sa mal čistiť čistým povrchom - nesušiť v blízkosti zdroja tepla.

KÓD MATERIÁL VEĽKOSŤ VEĽKOSŤ PASU
KP20 Nylon, Etylén-vinyl-acetátová pena, Plast Nastaviteľné < 100 CM

KP30 PVC shell , Nylon Etylén-vinyl-acetátová pena  Neoprén Nastaviteľné < 100 CM
KP40 PVC shell, , Nylon Etylén-vinyl-acetátová pena  Neoprén Nastaviteľné < 100 CM
KP50 TPR shell  Expandovaná polypropylénová pena  Polyester Nastaviteľné < 100 CM

PODROBNÉ INFORMÁCIE O PRÍSLUŠNÝCH NORMÁCH NÁJDETE NA ŠTÍTKU PRODUKTU. POUŽÍVAJÚ SA IBA 
ŠTANDARDY A IKONY, KTORÉ SA ZOBRAZUJÚ NA OBOCH VÝROBKOCH A NA UŽÍVATEĽSKÝCH ÚDAJOCH NIŽŠIE. 
VŠETKY TIETO VÝROBKY SPĹŇAJÚ POŽIADAVKY NARIADENIA (EÚ 2016/425).

POKYNY PRE POUŽÍVATEĽOV
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NL BANDEN OP KNIESTUKKEN

CODE PRODUCTNAAM NORMERING NIVEAU TESTBUREAU
KP20 Lichtgewicht Kniestukken EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Niveau 0 SATRA

KP30 Super Gel Kniestukken EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Niveau 0 SATRA
KP40 Ulitmate Gel Kniestukken EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Niveau 1 SATRA
KP50 Non Marking Kniestukken EN 14404:2004+A1:2010 Type 1 Niveau 1 ANCPP

PRODUCENT
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 

Naam en adres van notified body die certificaat heeft uitgegeven.
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Notified Body 0302).

GEBRUIKERSINSTRUCTIE

LEES VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DE INSTRUCTIES. 
Dit product is ontworpen om het risico ter verminderen en bescherming te bieden voor het werken in een knielende houding en 
verwondingen van harde ondergronden en kleine stenen en andere objecten op de ondergrond mogelijk te maken. Echter, houdt 
altijd in de gaten dat geen enkele PBM volledige bescherming kan bieden en voorzichtigheid geboden is bij het uitvoeren van 
risicovolle werkzaamheden.
HOE HET JUISTE BESCHERMINGSNIVEAU TE BEPALEN
Niveau 0:  Kniebeschermers geschikt voor gebruik op vlakke en geen vlakke ondergronden bieden geen bescherming tegen 
penetreren.
Niveau 1:  Kniebeschermers geschikt voor gebruik op vlakke en geen vlakke ondergronden en die bescherming tegen penetratie 
bieden bij een kracht van minstens (100 + 5) N 
Niveau 2 : Kniebeschermers geschikt voor gebruik op vlakke en geen vlakke ondergronden en die bescherming tegen penetratie 
bieden bij een kracht van minstens (250 + 10) N
PRESTATIES EN GEBRUIKSBEPERKINGEN
Dit product is getest in overeenstemming met de BS EN 14404:2004+A1:2010 en heeft prestatie bereikt volgens de bijgevoegde tabel
Deze kniestukken zijn ontworpen om beperkte bescherming te bieden aan de knieën van de gebruiker wanneer deze op zijn knieën 
zit. De gebruiker moet zich bewust zijn van het gevaar van chronische schade aan de knieën en moet regelmatig een andere houding 
aannemen om de effecten van het op de knieën werken te vertragen.
Pasvorm en Maatvoering
Dit product is bedoeld om op de knieën te dragen met banden gesnoerd rond de knie in een comfortabele en stabiele positie, zorg 
ervoor dat de banden niet in het midden van de knie zitten om afknellen van de bloedsomloop te voorkomen. Producten die of te los 
of te vast gedragen worden beperken de bewegingsvrijheid en bieden niet het juiste niveau bescherming. Controleer altijd de positie 
van de kniestukken voor aanvang werkzaamheden. Deze beschermer is leverbaar in een one size fits all en is voorzien van verstelbare 
banden. De maten zijn gebaseerd op een taillemaat van <100cm. Zorg ervoor dat de zachte kant richting op de knie geplaatst wordt 
en dat de banden rondom het been met de klittenband op de juiste hoogte zit om de banden op de juiste plaats te houden.
GEBRUIK
Ieder vervuiling, aanpassing van de kniebeschermer of misbruik vermindert de prestaties van de beschermer aanzienlijk. Dit product 
is niet waterresistent. De kniestukken hebben een levensduur van 2 jaar al kan dit variëren. Dit product moet voor ieder gebruik 
gecontroleerd worden.
COMPABILITEIT
Om de bescherming te optimaliseren kan het in sommige gevallen noodzakelijk zijn om dit product samen te gebruiken met 
beschikte schoenen/handschoenen/helmen/gehoorbeschermers. Neem in dat geval, voor aanvang van de werkzaamheden, contact 
op met uw veiligheidskundige om er zeker van te zijn dat alle beschermende producten samen gebruikt kunnen worden en geschikt 
zijn voor de uitvoering van uw werkzaamheden.
OPSLAG EN TRANSPORT
Bewaar dit product op een goed ventilerende plaats buiten extreme temperaturen als dit product niet gebruikt wordt. Veranderin-
gen van omgevingsomstandigheden zoals temperatuur kunnen de prestaties van de beschermer verminderen. Plaats nooit zware 
items bovenop de beschermer. Voorkom zo mogelijk dat het product gevouwen wordt en bewaar het product bij voorkeur hangend. 
Als het product nat is, droog deze dan eerst voordat deze opgeslagen wordt.
REPARATIES
Als een product beschadigd raakt, biedt deze NIET meer het optimale beschermingsniveau en moet daarom direct vervangen 
worden. Gebruikt nooit een beschadigd product. Als de kniebeschermers tekenen tonen van intensief gebruik zoals versleten banden 
dienen de kniebeschermers vervangen te worden. 
MARKERINGEN Zie het product of productlabel
WASINSTRUCTIES

SCHOONMAKEN 
Dit product kan met een doek schoongeveegd worden, nooit drogen op 
een hittebron

CODE MATERIAAL MAAT TAILLEWIJDTE
KP20 Nylon, Ethyleen-Vinyl Acetaat Schuim, Plastic Verstelbaar < 100 CM

KP30 PVC schelp , Nylon Ethyleen-Vinyl Acetaat Schuim  Neopreen Verstelbaar < 100 CM
KP40 PVC schelp, , Nylon Ethyleen-Vinyl Acetaat Schuim  Neopreen Verstelbaar < 100 CM
KP50 TPR schelp  Polypropyleen Schuim  Polyester Verstelbaar < 100 CM

ZIE HET LABEL IN HET PRODUCT VOOR GEDETAILLEERDE INFORMATIE OVER DE CORRESPONDERENDE 
NORMERINGEN. ALLEEN DE NORMERINGEN DIE ALS ICOON OP ZOWEL HET PRODUCT ALS DE 
GEBRUIKERSINFORMATIE STAAN ZIJN VAN TOEPASSING. AL DEZE PRODUCTEN VOLDOEN
 AAN DE VEREISTEN VAN DE RICHTLIJN (EU 2016/425)

GEBRUIKERSINSTRUCTIE
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FI KIINNITETTÄVÄ POLVITYYNY

CQDE Tuotenimi Luokitus Taso Testauslaitos
KP20 Kevyt polvityyny EN 14404:2004+A1:2010 Tyyppi 1 Taso 0 SATRA

KP30 Super Geelipolvityyny EN 14404:2004+A1:2010 Tyyppi 1 Taso 0 SATRA
KP40 Ultimate Geelipolvisuoja EN 14404:2004+A1:2010 Tyyppi 1 Taso 1 SATRA
KP50 Merkitsemätön polvityyny EN 14404:2004+A1:2010 Tyyppi 1 Taso 1 ANCPP

VALMISTAJA
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 

Notified Body, CE todistus. Nimi ja osoite.
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
ANCCP Certification Agency S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Notified Body 0302)

KÄYTTÖOHJE

Tutustu ohjeisiin ennen käyttöä 
Tuote on suunniteltu suojaamaan polvillaan työskentelevää henkilöä. Suojaus koskee pieniä kiviä tms. Kovilla pinnoilla. Tulee 
muistaa, että mikään suojain ei yksinään riitä vaan aina on käytettävä omaa harkintaa.
Valintaohje
Taso 0:  Polvisuojat kovalle alustalle, suojaimet eivät suojaa pistolta.
Taso 1:  Polvisuojat tasaiselle ja rosoiselle alustalle antamaan suojaa vähintään ainakin 100+5 N 
Taso 2 : Polvisuojat tasaiselle ja rosoiselle alustalle antamaan suojaa vähintään ainakin 250+10 N
Suorituskyky ja rajoitukset
Tuote on testattu BS EN 14404:2004 A1:2010 ja saavuttaa seuraavat arvot
Polvisuoja antaa rajoitetun suojan kun työskennellään polvillaan. Käyttäjän on tarkkailtava polvia käytön aikana.
Sovitus ja koot
Tuote asetetaan polveen kiinnittämällä ylä- ja alahihnat. Varmistakaa verenkierto. Liian löysä tai kireä suojain ei toimi ja 
rajoittaa liikkuvuutta. Sovita aina ennen käyttöä. Tuote on samankoinen ja koko valitaan säätämällä kiinnitysnauhoja. Aseta 
tyyny pehmeä puoli polvea vastaan ja kiinnitä tarrat.
Käyttöohje
Likaantuminen, muuntelu tai väärä käyttö vähentävät suojaa. Tuote ei ole vedenpitävä. Arvioitu käyttöikä on n. 2 vuotta. 
Tarkastettava aina ennen käyttöä.
Soveltuvuus
Jossain oloissa vaaditaan lisäsuojien kuten jalkineiden käyttöä. Lämpötila vaikuttaa suojaukseen. Varmista esimieheltä, että 
tuote soveltuu suojaamaan.
Varastointi ja Kuljetus
Varastoidaan ilmastoidussa ja normaalilämpötilassa. Lämpövaihtelut vaikuttavat käyttöominaisuuksiin. Tuotteen päälle ei saa 
asettaa lämpimiä esineitä, varastoidaan pystysuorassa ja riippuen. Ei saa taitella. Kuivattava ennen varastointia.
Korjaus
Jos tuote vahingoittuu se ei suojaa ja tulee heti vaihtaa uuteen. Vioittunutta suojainta ei saa käyttää samoin jos tuote on 
kulunut tai repeytynyt. 
Merkinnät Katso tuote ja etiketti

PESUOHJE

Puhdistus 
Puhdistetaan pyyhkimällä ja viileässä

CQDE Materiaali KOKO VYÖTÄRÖ
KP20 Nylon, Etyleeni-vinyyliasetaattivaahto, Muovi Säädettävä < 100 CM

KP30 PVC-kuori , Nylon Etyleeni-vinyyliasetaattivaahto  Neopreeni Säädettävä < 100 CM
KP40 PVC-kuori, , Nylon Etyleeni-vinyyliasetaattivaahto  Neopreeni Säädettävä < 100 CM
KP50 TPR-kuori  Laaja polypropyleenivaahto  Polyesteri Säädettävä < 100 CM

KATSO TUOTTEESEEN OMMELLUSTA ETIKETISTÄ TUOTTEEN LUOKITUSTIEDOT. VAIN TUOTTEESEEN SELKÄ 
KÄYTTÖOHJEESEEN MERKITYT LUOKITUKSET OVAT VOIMASSA. KAIKKI TUOTTEET TÄYTTÄVÄT VAATIMUKSEN 
(EU 2016/425.)

KÄYTTÖOHJE
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HR ŠTITNICI ZA KOLJENA S TRAKAMA

ŠIFRA NAZIV PROIZVODA NORMA RAZINA ISPITNA 
KUĆA

KP20 Lagani štitnik za koljena EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Razina 0 SATRA

KP30 Štitnik za koljena Super Gel EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Razina 0 SATRA
KP40 Štitnik za koljena Ultimate Gel EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Razina 1 SATRA
KP50 Štitnik za koljena Non-Marking EN 14404:2004+A1:2010 Tip 1 Razina 1 ANCPP

PROIZVOĐAČ
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 
Naziv i adresa ovlaštenog tijela koje je izdalo EC certifikat:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Ovlašteno tijelo 2777).
ANCCP Agencija za certifikate S.r.l, Vis Nicolodi 43/1, 57121 Livorno, Italy 
(Ovlašteno tijelo 0302).

UPUTE ZA KORISNIKE

PAŽLJIVO PROČITAJTE OVE UPUTE PRIJE KORIŠTENJA OVOG PROIZVODA 
Ovaj je proizvod dizajniran tako da smanjuje rizik i osigurava zaštitu za rad u klečećem položaju i trenutačne ozljede od tvrdih 
površina i sitnog kamenja i sličnih predmeta na površinama. Međutim, uvijek imajte na umu da nijedna osobna zaštitna oprema ne 
može osigurati potpunu zaštitu, te uvijek treba obratiti pozornost na sigurnost prilikom obavljanja rizičnih aktivnosti.
KAKO ODABRATI RAZINU PERFORMANSE ZAŠTITE
Razina 0:  Štitnici za koljena pogodni za uporabu na ravnim ili neravnim podnim površinama, bez zaštite od probijanja
Razina 1:  Štitnici za koljena prikladni su za uporabu na ravnim ili nepravilnim podnim površinama i osiguravaju zaštitu od 
probijanja silom minimalno (100 + 5) N 
Razina 2 : Štitnici za koljena prikladni su za upotrebu na ravnim ili nepravilnim podnim površinama i osiguravaju zaštitu od 
probijanja silom minimalno (250 + 5) N
PERFORMANSE I OGRANIČENJA UPORABE
Ovaj je proizvod ispitan u skladu s BS EN 14404: 2004 + A1: 2010 i postigao prefomanse navedene u tablici.
Ovi štitnici za koljena dizajnirani su tako da pružaju ograničenu zaštitu koljenima korisnika kada rade u klečećem položaju. Radnik 
mora ipak biti svjestan opasnosti od kroničnih oštećenja koljena i mora redovito uzimati pauze od klečećeg položaja kako bi usporio 
štetne učinke.
UDOBNOST I VELIČINE
Ovaj je proizvod namjenjen da se postavi na koljeno i pričvrsti donjim i gornjim remenjem u udobnom i stabilnom položaju, pazite 
da trake ne prođu središte stražnjeg dijela koljena i da ne ograničavaju protok krvi. Proizvodi koji su previše labavi ili previše stisnuti 
ograničit će pokrete i neće osigurati optimalnu razinu zaštite. Uvijek provjerite pozicju šptitnika prije početka rada. Ovaj štitnik je 
dostupan u univerzalnoj veličini i ima podesive trake. Veličina se temelji na veličini struka <100 cm. Osigurajte da je mekana strana 
okrenuta prema koljenu i da su trake zamotane oko stražnjeg dijela noge s čičak trakama kako bi držale trake u ispravnom položaju.
KORIŠTENJE
Bilo kakvo onečišćenje, izmjene na štitniku ili zlouporaba opasno smanjuju učinkovitost zaštite. Ovaj proizvod nije vodootporan. Štit-
nici za koljena imaju životni vijek od najmanje 2 godine, iako to može varirati. Proizvodi trebaju biti pregledani prije svake uporabe.
KOMPATIBILNOST
Kako bi se optimizirala zaštita, u nekim slučajevima možda je potrebno koristiti ove proizvode s odgovarajućim obućom / rukavicama 
/ kacigama / štitnicima za uši. U tom slučaju, prije obavljanja rizičnih aktivnosti, obratite se dobavljaču kako biste bili sigurni da su svi 
vaši zaštitni proizvodi kompatibilni i prikladni za vašu aplikaciju.
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Ako nije u uporabi, pohranite ga na dobro prozračenom prostoru dalje od ekstremnih temperatura. Promjene u uvjetima okoline 
kao što su temperatura mogu smanjiti učinkovitost štitnika. Nikad ne stavljajte teške predmete na proizvod. Ako je moguće, 
izbjegavajte pretjerano preklapanje i po mogućnosti ga držite vertikalno. Ako je proizvod vlažan, ostavite da se potpuno osuši prije 
stavljanja u skladište.
POPRAVAK
Ako proizvod postane oštećen, neće pružiti optimalnu razinu zaštite i stoga ga treba odmah zamijeniti. Nikada ne koristite oštećeni 
proizvod. Ukoloiko štitnici za koljena imaju znakove teškog habanja, kao što su slomljena školjka ili potrgani jastučići, štitnici moraju 
biti zamijenjeni. 
OZNAČAVANJE Pogledajte proizvod ili oznaku proizvoda.

UPUTE ZA PRANJE

ČIŠĆENJE 
Ovaj proizvod treba očistiti brisanjem - nemojte sušiti blizu izvora topline.

ŠIFRA MATERIJAL VELIČINA VELIČINA STRUKA
KP20 Najlon, Etilen-vinil acetatna pjena, Plastika Podesivo < 100 CM

KP30 PVC školjka , Najlon Etilen-vinil acetatna pjena  Neopren Podesivo < 100 CM
KP40 PVC školjka, , Najlon Etilen-vinil acetatna pjena  Neopren Podesivo < 100 CM
KP50 TPR školjka  Polipropilenska pjena  Poliester Podesivo < 100 CM

DETALJNE INFORMACIJE GLEDE ODGOVARAJUĆIH NORMI NALAZE SE NA ETIKETI PROIZVODA. PRIMJENJIVE 
SU SAMO NORME I OZNAKE KOJE SE NALAZE NA PROIZVODU I KOJE SU NAVEDENE U INFORMACIJAMA ZA 
KORISNIKA. SVI SU PROIZVODI SUKLADNI ZAHTJEVIMA REGULATIVE (EU 2016/425).

UPUTE ZA KORISNIKE
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LT ANT KELIŲ TVIRTINAMA KELIŲ APSAUGA

KODAS PRODUKTO PAVADINIMAS STANDARTAS LYGIS TESTAVIMO ĮSTAIGA
KP20 Lengvo svorio kelio pagalvėlės EN 14404:2004+A1:2010 Tipas 1 Lygis 0 SATRA

KP30 Super gelio kelių pagalvėlės EN 14404:2004+A1:2010 Tipas 1 Lygis 0 SATRA
KP40 Gelio kelių pagalvėlės EN 14404:2004+A1:2010 Tipas 1 Lygis 1 SATRA
KP50 Kelio pagalvėlės be žymių EN 14404:2004+A1:2010 Tipas 1 Lygis 1 ANCPP

GAMINTOJAS
Portwest, Westport, Co Mayo, Ireland 

Įgaliotos įstaigos išduodančios EC sertifikatą pavadinimas ir adresas:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland(Notified Body 2777).
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NAUDOTOJO INFORMACIJA

ATIDŽIAI PERSKAITYKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS PRIEŠ NAUDODAMI PRODUKTĄ 
Šis produktas yra sukurtas tam, kad sumažintų sužeidimo riziką ir suteiktų apsaugą kai reikia dirbti klupint ant mažų akmenų ar 
panašių paviršių. Atminkite, kad jokia asmeninė apsaugos priemonė negali suteikti pilnos apsaugos. Dirbant su rizikingais darbais, 
visada pasirūpinkite savo saugumu.
KAIP PASIRINKTI APSAUGOS NAŠUMO LYGIUS
Lygis 0:  Kelių apsaugą tinka dėvėti ant lygių ir nelygių paviršių. Neapsaugo nuo prasiskverbimo.
Lygis 1:  Kelių apsaugą tinka dėvėti ant lygių ir nelygių paviršių. Apsaugo nuo prasiskverbimo esant (100 + 5) N jėgai. 
Lygis 2 : Kelių apsaugą tinka dėvėti ant lygių ir nelygių paviršių. Apsaugo nuo prasiskverbimo esant (250 + 10) N jėgai.
NAŠUMAS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Šis produktas buvo testuojamas pagal BS EN 14404:2004+A1:2010 standartą ir pasiekė sekančius lentelėje išvardintus lygius.
Šios kelių pagalvėlės yra sukurtos ribotai darbuotojų kelių apsaugai darbą atliekant klupint ant kelių. Darbuotojas turi žinoti apie 
chroniškus kelių pažeidimus ir laikas nuo laiko keisti darbo poziciją, kad keliai mažiau nukentėtų.
PASIRINKIMAS IR DYDŽIAI
Šis produktas sukurtas dėvėti ant kelių, tvirtinamas apačioje ir viršuje patogioje ir stabilioje pozicijoje. Tvirtinimas neturi eiti per 
kelio užpakalinės dalies vidurį, kad neveiktų kraujotakos. Jei produktai yra per laisvi ar per ankšti, riboja judesius jie nesuteiks pilnos 
apsaugos. Visada pasitikrinkite kelio apsaugų pozicionavimą prieš pradėdami dirbti. Šios kelių apsaugos yra vieno dydžio. Tvirtinimo 
juostelės yra reguliuojamos. Apimties dydis <100 cm. Minkšta pusė turi būti nusukta į kelius, o tvirtinimo juostelės tvirtinamos 
užpakalinėje kojos dalyje kabliuko ir kilpos pagalba.
NAUDOJIMAS
Bet koks užteršimas, pagalvėlių taisymas ar neteisingas jų naudojimas pavojingai sumažina kelių apsaugą. Produktas nėra vandeniui 
atsparus. Apsaugų galiojimo laikas apie 2 metus. Prieš naudodami, atidžiai apžiurėkite produktą.
SUDERINAMUMAS
Kai kuriais atvejais gali reikėti papildomos apsaugos ir kitų apsaugos priemonių - batų/pirštinių /šalmų/ausinių. Tokiu atveju 
pasikonsultuokite su tiekėju ar visos apsaugos dera tarpusavyje.
LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Jei nenaudojama, laikykite produktus gerai ventiliuojamoje ir nuo ekstremalių temperatūrų apsaugotoje vietoje. Temperatūrų 
pokyčiai gali sumažinti apsaugų našumą. Nedėkite sunkių daiktų ant apsaugų, nelankstykite jų. Geriausia laikyti pakabinus 
vertikaliai. Jei produktas drėgnas, prieš padėdami saugoti, išdžiovinkite.
TAISYMAS
Jei produktas yra pažeistas , jis nesuteiks optimalios apsaugos ir turi būti pakeistas nauju. Niekada nedėvėkite pažeisto produkto. Jei 
kelių pagalvėlės yra sutrūkusios, iš karto pakeiskite jas naujomis. 
ŽYMĖJIMAS Žiūrėkite etiketės žymėjimus ant produkto.

SKALBIMO INSTRUKCIJOS

VALYMAS 
Šis prodyktas turi būti nuvalomas. Nedžiovinkite prie šilumos šaltinio.

KODAS MEDŽIAGA DYDIS APIMTIS
KP20 Nailonas, Etileno - vinilo acetato puta, Plastmasė Reguliuojama < 100 CM

KP30 PVC danga , Nailonas Etileno - vinilo acetato puta  Neoprenas Reguliuojama < 100 CM
KP40 PVC danga, , Nailonas Etileno - vinilo acetato puta  Neoprenas Reguliuojama < 100 CM
KP50 TPR danga  Polipropileno putos  Poliesteris Reguliuojama < 100 CM

PRODUKTO ETIKETĖJE RASITE IŠSAMESNĖS INFORMACIJOS APIE ATITINKAMUS STANDARTUS. GALIOJA TIK 
TIE STANDARTAI IR IKONOS, KURIE NURODYTI ANT PRODUKTO IR NAUDOTOJO INFORMACIJOS LAPE. VISI ŠIE 
PRODUKTAI ATITINKA EU 2016/425 NORMATYVO REIKALAVIMUS.
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